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Imatge actual de la casa de Benicàssim, corresponent al núm. 155 del carrer de Sant 
Tomàs, on el 3 d’agost del 1913 Alloza va enllestir el manuscrit de Ioesa.
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La posteritat d’Alloza

Per ser exactes, la posteritat de l’autor de Ioesa no co-
mença després de la seua mort, sinó a partir del mo-

ment en què va optar pel silenci i va abandonar l’escriptu-
ra. En honor a la veritat, cal dir que els seus conciutadans 
no sols no el trobaren a faltar, sinó que segurament més 
d’un va respirar alleujat per la desaparició d’una presència 
incòmoda. En qualsevol cas, l’oblit mai no fou total i, com 
ja sabem, en ocasions puntuals no van faltar plomes desta-
cades, com la de Carles Salvador, que recordassen la seua 
autoimposada marginació. Especialment destacable en 
aquest aspecte resulta el doble homenatge que li va retre 
Bernat Artola, segurament l’escriptor més important que 
ha donat mai Castelló. Artola sabia que l’únic precedent 
digne amb què comptava a la seua ciutat natal era aquell 
discret metge que havia abandonat feia temps la poesia, i 
així ho va saber reconèixer en la seua obra. El primer text 
és un poema dedicat del seu llibre Terra (1935), aparegut 
per primera vegada al Diario de Castellón el 12 de juliol 
del 1928.

Jo, sol

	 A Maximià Alloza

Oh tu, la veu de la fretura eterna,
que véns de lluny amb trage de boirina
per a fer gran, com un ressò de cova,
	 nostra nissaga!

Plena és de llum l’enamorada vila
que ompli tos ulls amb ses muralles closes.
Greu Jericó les tirarà per terra
	 quan tu ho demanes.
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Aquell amor que a ton amor tenia
serà un tresor entre la roca dura.
La teva veu, veu de minaire trèmul
	 dirà la història.

I jo seré tot nu, ple de cinisme,
sota la lum de llàgrimes boirosa,
com un terrer on el dolor s’abeura
	 sens trobar aigua.264

Evidentment, aquest no és el lloc ni el moment adequat 
per comentar el sentit del poema —críptic, com acostu-
ma a ser usual en Artola—, però una lectura mínimament 
atenta hi deixa entreveure el tribut d’admiració del poeta 
cap al seu predecessor, en tant que artista congenial, l’únic 
escriptor castellonenc modern que havia albergat el pro-
jecte de donar un sentit més pur als mots de la seua tribu. 
Una tribu, val a dir, que li va tancar unes portes que la his-
tòria acabarà indefectiblement per obrir. L’altra menció a 
l’obra d’Alloza dins el corpus de la poesia artoliana figura 
al començament del poema «Benicassi», publicat un any 
abans al Diario de Castellón, el 7 d’agost del 1927, i re-
collit posteriorment dins el volum pòstum Olivera i llorer 
(1968). Ara l’al·lusió, ben explícita, és refereix als prota-
gonistes de Ioesa, la història dels quals Artola pren com a 
punt de partida del seu poema. En reproduïm tot seguit els 
primer versos de la composició:

Com la cruel i bategant Ioesa, 
lassa i sagnant i trèmula, una nit,
quan era el món una foguera encesa
que s’avivava dintre cada pit, 
una sirena de la mar, un dia,
va enamorar un somniós pastor

264	  Citem a partir de Bernat Artola, Obres Completes, vol I. A cura de Lluís Meseguer. 
Castelló de la Plana: Ajuntament de Castelló, 1983, p. 61.
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i el féu baixar de la muntanya umbria
per a encisar-lo amb sa cançó d’amor.265 

A banda d’aquesta recepció productiva de la poesia 
d’Alloza en l’obra d’Artola, no en tornem a trobar cap 
altra referència fins el 1946, és a dir, un any després de 
la seua mort, en què Carlos G. Espresati va publicar al 
Boletín de la Sociedad Castellonense de Cultura l’article 
«La rosa de un madrigal», ja esmentat en parlar de la bio-
grafia del nostre poeta. En realitat, el to de l’article, escrit 
en una prosa de ranci sabor vuitcentista, tan tronada que 
frega contínuament el ridícul, a pesar de presentar-se com 
una remembrança de l’amic traspassat, s’assembla més bé 
a una mena de venjança pòstuma, perquè no s’estalvia cap 
de les bajanades que la crítica va deixar anar arran de la 
publicació de Ioesa. La citació següent esvaeix qualsevol 
dubte sobre aquest punt:

Y al verso volvió la pluma de nuestro poeta, en rimas tran-
sidas de erótica pesadumbre, cuando no arranca de su lira 
fervorosos cánticos a las glorias añejas de la región natal.
Pero estos íntimos lamentos se formulaban ahora en la 
dulce parla vernácula, que Alloza maneja con balbucien-
te incorrección gramatical, al principio, y poco a poco va 
puliendo trabajosamente y dándole soltura, hasta crearse 
instrumento apto para escribir su obra más ambiciosa: el 
poema IOESA.
Sin que haya llegado a la apetecida flexibilidad y pureza 
el lenguaje en que está escrito, tiene este libro una impor-
tancia de cumbre en la vida de su autor, que vertió en él un 
pintoresco repertorio de sus visiones estéticas del paisaje 
familiar a sus ojos y caro a su corazón, sobre una urdimbre 
dramática quizá sumisa en demasía a los artificiosos cáno-
nes manieristas de la renaixença, monomaníacos del culto 
a «l’antigor». El argumento poemático, aunque alcanza par-
ciales aciertos y es generoso en su intención ideológica, lle-
va en su propia sustancia erudita el germen esterilizador de 

265	  Ibíd., p. 377.
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la emoción viva por cuya culpa decae el vuelo estilístico de 
las estrofas, que sólo se remonta en las descripciones pai-
sajísticas donde palpita la bella verdad de la Naturaleza.266

Per si l’anterior cúmul d’insídies no bastava, Espresati 
hi arriba a l’extrem grotesc de suggerir que l’obra d’Alloza 
va constituir en realitat una mena de treball d’amor perdut, 
atès que al llarg de tota la seua producció mai no hauria 
pogut igualar la delicadesa i l’encert del Madrigal ado-
lescent publicat en castellà a la revista «El Bombo», que 
reportàvem en parlar de la seua biografia.

ni la abundancia en variedades métricas de sus cantos, ni 
el alarde arqueológico y temático del poema, a pesar de 
los afortunados momentos que lo embellecen, logran disi-
par la huella del esfuerzo cerebral de su gestación y queda 
sacrificada la libertad de la fantasía a la pauta técnica pre-
concebida: si se alicorta la inspiración se cohibe también el 
manantial emotivo. Por ello, el poema de nuestro «felibre» 
con toda su peripecia patética, no llega a calar entrañable-
mente en el corazón del lector, porque aun queriendo ser 
conmovedor su «canto alto y largo como el del ave al perder 
el miedo», le falta aquella ternura llena de ingenua palpita-
ción, tan natural, verdadera y humana, por donde al poeta le 
desborda su efusión lírica en el Madrigal de su juventud.267

Amb aquesta intervenció d’Espresati es tanca de mane-
ra especialment infamant el llarg segrest sofert per l’obra 
i la figura del poeta a mans del filisteisme local. D’alesho-
res ençà, la seua obra ha estat objecte d’atenció creixent 
per part dels crítics i historiadors que s’han ocupat de la 
poesia valenciana del segle XX. La primera aportació en 
aquesta línia va ser la de Manuel Sanchis Guarner que al 
seu estudi clàssic Renaixença al País Valencià (1968), tot 
i no esmentar-lo en cap moment en el text, sí que l’inclou 
—amb el nom equivocat de Maximilià— dins del grup 
266	  Carlos G. Espresati, «La rosa de un Madrigal», p. 170.
267	  Ibíd., p. 171.
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dels modernistes a la sinopsi cronològica de tendències i 
autors que apareix al final del llibre.268 Una dècada més 
tard, l’aportació del nostre autor apareixia per primera 
volta contextualitzada en el marc literari que li és propi, 
gràcies a la succinta nota biobibliogràfica redactada per 
Vicent Pitarch per al Diccionari de la Literatura Catalana 
compilat per Joaquim Molas i Josep Massot i Muntaner.269 
Una aportació imprescindible en el camí cap a un coneixe-
ment més exhaustiu de l’autor vingué donada l’any 1981 
amb la publicació de l’article periodístic de Ricard Ricard 
Blasco, «Figures pretèrites: Un poeta castellonenc obli-
dat», al qual vingué a sumar-se el 1986 la recerca pione-
ra de Teresa Esteve, La literatura a Castelló de la Plana 
(1900-1923), memòria de llicenciatura inèdita presentada 
al Departament de Filologia Catalana de la Universitat de 
València.270 En la mateixa data, Ferran Carbó publicava un 
article encara molt incomplet sobre l’autor,271 i l’any se-
güent l’aportació d’Alloza era glossada també pel signant 
d’aquest línies en un brevíssim survey sobre la història 
de les lletres locals al segle XX.272 Amb el transcurs dels 
anys, la bibliografia no ha cessat a poc a poc d’incremen-
tar-se, tant pel que fa a l’aparició d’articles específicament 
centrats en el poeta,273 com a la seua presència en treballs 
sobre la història de les lletres castellonenques,274 o —més 
268	  Cf. Manuel Sanchis Guarner, Renaixença al País Valencià, p. 129.
269	  Cf. Joaquim  Molas i Jaume Massot i Muntaner (dir.), Diccionari de la Literatura 
Catalana, p. 33.
270	  Teresa Esteve, La literatura a Castelló de la Plana (1900-1923), especialment p. 154-175.
271	  Ferran Carbó, «Dades per a una aproximació a Maximià Alloza».
272	  Josep J. Conill, «La literatura catalana a Castelló: Panoràmica breu». Raïm. Butlletí intern 
de l’Associació Cultural «Pérez Bayer» de Benicàssim, any V, núm. 19, gener 1987,  s. p. (p. 5).
273	  Teresa Esteve, «Ioesa: Femení singular»; així com T. Esteve i J. J. Conill, «Reivindicació 
de l’obra de Maximià Alloza, poeta castellonenc».
274	  Cf. Ferran Carbó, «Una revisió a la poesia castellonenca de començaments de segle». A 
DD.AA., Actes del II Congrés d’Història i Filologia de la Plana. Nules: Ajuntament de Nules-
Diputació de Castelló, 1990, p. 165-171; del mateix autor, «Notes sobre poesia castellonenca del 
segle XX». A DD.AA., Miscel·lània Jordi Carbonell, vol. 4. Barcelona: Abadia de Montserrat, 1992, 
p. 211-231; així com Lluís Meseguer, Castelló literari: Estudi d’història cultural de la ciutat, p. 274-
277; Lluís Gimeno Betí, Panorama sumari de les lletres valencianes: Escriptors castellonencs dels 
segles XII al XX, p. 65-67; i Josep J. Conill, «Els poetes castellonencs», p. 192-198.
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en general— sobre la li-
teratura valenciana del 
segle XX.275 

En qualsevol cas, 
aquesta revaloritza-
ció en curs no sembla 
haver transcendit més 
enllà del cercle estric-
te dels estudiosos. A 
hores d’ara la ciutat 
que el va veure nàixer 
i morir, on va estimar 
i sofrir, es va casar i 
va tenir descendència; 
la ciutat, en suma, on 
va escriure la major 
part de la seua obra, va 
pintar els seus quadres 
i va professar tota la 
seua vida com a metge; 

aquesta ciutat, com diem, continua encara ignorant-lo per 
complet. En va hi buscaríem la dedicatòria d’una placa, 
ni el nom d’un carrer o d’una escola, com si mai no ha-
gués existit. La publicació d’aquestes obres completes 
en valencià, doncs, no sols hauria de servir per donar a 
conèixer entre els estudiosos i el públic lector en general 
la producció d’una figura que es troba en les arrels matei-
xes de la nostra modernitat literària, sinó que, més enllà 
de l’esfera purament llibresca, hauria de contribuir tam-
bé a enderrocar l’espessa muralla d’oblit —per emprar 
l’afortunada imatge d’Artola— que el sectarisme local 
va alçar a l’entorn de la seua memòria.

275	  Vicent Simbor, Els fonaments de la literatura contemporània al País Valencià (1900-
1939), p. 93-97. Simbor incorre en el mateix error que Sanchis Guarner i torna a designar-lo 
erradament amb el nom de Maximilià.

L’autor fotografiat en els últims anys de la 
seua vida.
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Agraïments

El meu primer contacte amb la figura de Maximià Alloza 
es va produir quan estudiava Filologia al Col·legi Uni-

versitari de Castelló (CUC) i vaig llegir al diari Mediter-
ráneo l’article de Ricard Blasco «Figures pretèrites: Un po-
eta castellonenc oblidat», publicat l’1 d’octubre del 1981. 
Al cap d’un any, buscant textos d’autors castellonencs per 
a un treball de dialectologia al fons Nicolau Primitiu de la 
Biblioteca Municipal de València, vaig trobar un exemplar 
de Ioesa (1914) i me’n vaig procurar una fotocòpia. La 
lectura del poema em va deixar estupefacte, en la mesura 
en què aquell text insòlit, d’un erotisme desbordant, s’opo-
sava diametralment als patrons del costumisme local. Puc 
afegir que, per al jove poeta que era jo aleshores, aquell 
llibre constituïa el testimoni per excel·lència que algú ha-
via volgut fer a casa nostra un tipus de literatura diferent, 
tot i que, per algun motiu (que aleshores ignorava) l’intent 
no va prosperar. Uns anys després, per mitjà del col·lega i 
amic Tomàs Martínez Romero, que coneixia el meu inte-
rès pel llibre, vaig conèixer Teresa Esteve, una jove erudita 
borrianenca que acabava d’enllestir una tesina pionera sobre 
les lletres castellonenques del primer quart del segle XX. Va 
ser aleshores quan, per primera vegada, albergàrem el pro-
jecte de reeditar conjuntament Ioesa, precedit d’un estudi 
preliminar. Molt aviat aquest projecte es va ampliar gràci-
es als bons oficis del malaguanyat Antonio Alloza, nebot de 
l’autor, a qui havia conegut durant el curs 1984-1985 com a 
director de l’Institut de Batxillerat d’Onda, que es va encar-
regar de presentar-me les filles del poeta, Cristina i Isabel. 
Durant els mesos de juny i juliol del 1991 em van acollir a 
la seua casa del carrer Major i a la casa de Benicàssim on 
estiuejaven. Allí ens van permetre a Teresa i a mi fotocopiar 
íntegrament el llegat manuscrit de son pare i consultar els 
volums de la seua biblioteca. A més a més, al llarg d’unes 
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quantes vesprades, van compartir amb nosaltres els records 
que conservaven sobre ell i les consideracions que li merei-
xia la seua obra literària de joventut. Fruit d’aquesta recerca 
fou la publicació d’un article conjunt dedicat a inventariar la 
producció completa de l’autor, al final del qual anunciàvem 
la nostra intenció d’encetar-ne la publicació. Però la vida, les 
càrregues familiars i les respectives trajectòries intel·lectu-
als, no sempre coincidents, s’encarregaren d’ajornar sine die 
aquell propòsit inicial. Recorde que, en alguna ocasió, li’n 
vaig parlar a Lluís Meseguer, a instàncies del qual vaig tornar 
a reflexionar sobre l’assumpte a començaments de l’estiu del 
2007, amb motiu de l’encàrrec d’un article sobre els poetes 
castellonencs del primer terç del segle XX per a un volum 
col·lectiu de l’Acadèmia Valenciana  de la Llengua.   

Mentrestant, moriren les filles de l’autor i es va vendre 
la seua casa de Benicàssim, amb la consegüent desaparició 
dels seus manuscrits i la seua biblioteca. En canvi, la 
bibliografia sobre la seua figura havia anat incrementant-
se a poc a poc i, si més no, començava a formar part de la 
nòmina dels escriptors que, segons els crítics, introduïren 
a principis del segle XX la modernitat en les lletres 
valencianes. Tanmateix, el coneixement de la seua obra 
continuava sent molt precari i es basava sobretot en la 
lectura de Ioesa, l’únic llibre que va publicar en vida. Per 
això, quan a començaments de l’estiu d’enguany Jaume 
Garcia Llorens i el regidor de cultura de l’Ajuntament 
de Castelló, Vicent Sales, es van posar en contacte amb 
mi per explorar la possibilitat de dur a terme una edició 
de Ioesa, aprofitant l’avinentesa del pròxim centenari, els 
vaig proposar el projecte, molt més ambiciós, de procedir 
a una edició en dos volums de l’obra valenciana completa 
de l’autor, precedida d’un extens estudi biobibliogràfic, 
centrat en el context, la vida i la significació dels escrits 
allozians des de la perspectiva de la historiografia literària 
actual, de la redacció del qual em podia encarregar 
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personalment. Ara bé: com el lector pot suposar, una tasca 
d’aquesta envergadura no és mai producte d’una persona 
sola. He d’agrair d’entrada a Pepe Vidal Reboll (auxiliar 
de Normalització Lingüística) i Marina Castells Prenafeta 
(estudiant de Traducció, en pràctiques a l’Ajuntament de 
Castelló) el treball de transcripció dels manuscrits originals 
del poeta. D’altra banda, l’estudi preliminar s’ha beneficiat 
de la col·laboració impagable dels col·legues i amics Pascual 
Mezquita Broch i Jordi Flors Sidro que hi han aportat, 
respectivament, informació de primera mà sobre l’actuació 
d’Alloza com a forense i metge de la presó en moments molt 
delicats de la repressió política de la postguerra així com els 
coneixements de grec indispensables per aclarir certs detalls 
crucials del text. En un altre ordre de coses, he d’agrair també 
la participació de Belén Pitarch, que ha maquetat el llibre, 
i  les gestions de Celia Guadiola, Paco Armengot i Miguel 
Ángel Alloza, que m’han facilitat el contacte amb els néts de 
l’autor, a través de la persona de don José María Sales Alloza. 
Aquest recompte dels deutes contrets restaria incomplet 
sense l’esment de la meua dona, Anna Salomé. Amb ella 
vaig compartir fa ja més de dues dècades el descobriment del 
poeta i al llarg dels anys n’hem parlat en multitud d’ocasions. 
Durant l’estiu passat i el començament de la tardor ―els 
quatre mesos sencers esmerçats en l’edició del volum que ara 
arriba a les mans del lector―, Maximià Alloza ha esdevingut 
en molts sentits un membre més de la família, objecte de tota 
mena de comentaris quotidians i hipòtesis sobre la seua obra, 
l’edició de la qual també s’ha beneficiat enormement de la 
intel·ligència i el treball de l’Anna. En qualsevol cas, els errors 
que el lector hi puga trobar no són imputables en absolut als 
col·laboradors, sinó de la meua absoluta responsabilitat. 

Josep J. Conill
Castelló, 2 de novembre del 2012
Dia dels morts
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Criteris d’edició

Fa anys Umberto Eco aconsellava treballar sobre un 
contemporani «com si fos un clàssic i sobre un clàssic 

com si fos un contemporani» (Come si fa una tesi di 
laurea, 1977), tot advertint de passada que la interpretació 
i l’edició dels contemporanis, paradoxalment, pot resultar 
doblement problemàtica a causa de l’escassedat de la 
bibliografia disponible i de la inexistència de rutines 
filològiques solvents en el terreny de la fixació textual. Els 
problemes s’accentuen quan l’autor abordat, com és el cas 
de Maximià Alloza, es troba justament en la frontera d’una 
contemporaneïtat que ell mateix va ajudar a definir amb 
la seua obra, una part important de la qual —precisament 
la que ara veu la llum per primera vegada en forma de 
llibre— ens ha pervingut en forma manuscrita, anterior 
en el temps a la normativització de la llengua. Atesos els 
condicionants anteriors, l’editor es troba atrapat entre 
una sèrie d’opcions contraposades que li impedeixen 
de dur a terme la seua tasca d’una manera tan coherent 
com seria desitjable. D’entrada, l’opció més estrictament 
filològica, basada en el respecte escrupolós a la lletra del 
text, preferible en aparença, constituiria una traïció en el 
fons i en la forma al sentit últim de l’obra estudiada, atès 
que tal com ens consta pel testimoni personal de les seues 
filles i per la praxis del propi Alloza, aquest no va concebre 
mai la seua escriptura en termes folklòrics o dialectals, 
sinó que aspirava a esdevenir un escriptor en valencià tout 
court, equiparable en tots els sentits als seus col·legues 
modernistes d’altres llengües. Calia, doncs, modernitzar el 
modernitzador, actitud d’altra banda justificada pel suport 
explícit que el poeta castellonenc va donar amb la seua 
signatura a l’aprovació de les Normes de Castelló. D’acord 
amb aquest criteri, doncs, la intervenció sobre l’obra ha 
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estat tan profunda com ho requeria l’estat dels manuscrits 
i la fidelitat a les conviccions lingüístiques manifestades 
per l’autor. Aquesta opció, que compta amb il·lustres 
precedents entre els editors de textos d’autors valencians 
del segle XX, ens ha portat a introduir-hi una sèrie 
d’esmenes, detallades a continuació, amb el convenciment 
que constitueixen només una part mínima de les que 
l’autor hauria realitzat abans d’editar els seus escrits. 
Això no obstant, el lector pot tenir alhora el convenciment 
que el text que té entre mans no desvirtua en cap aspecte 
essencial la lliçó dels originals, sinó que tan sols aspira a 
presentar-li les obres d’Alloza amb una comoditat si fa no 
fa similar a la que el públic d’altres llengües experimenta 
en acostar-se als escriptors de la mateixa època. Si ho hem 
aconseguit, els nostres esforços ja s’hauran vist en bona 
mesura recompensats. 

Precisions prèvies

Hem puntuat els originals d’acord amb els criteris 
actuals, evitant l’ús abusiu que hi fa l’autor dels punts 
suspensius i els signes d’exclamació, i s’ha procedit a una 
exhaustiva correcció ortogràfica dels originals, sempre i 
quan això no interferia amb la mètrica dels poemes. Hem 
regularitzat, així mateix, l’ús de majúscules i minúscules, 
l’apostrofació —sempre i quan no afectava el recompte 
sil·làbic dels versos—, les elisions no normatives i l’ús del 
guionet en les formes pronominals enclítiques.

En tot cas, el lector ha de tenir present que els versos 
d’Alloza —com era usual entre els poetes valencians 
de la seua època— s’ajusten, sovint de manera no gaire 
rigorosa, a la preceptiva castellana, de manera que 
l’accentuació i la col·locació de la dièresi, sobretot en les 
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formes de la tercera persona del singular del present dels 
verbs de la tercera conjugació i en algun participi, s’ha 
de prendre com una convenció merament gràfica que en 
certs casos no respon als criteris mètrics actuals, com ara 
en les paraules que contenen els aplecs vocàlics ia, ie, io, 
computats invariablement com a diftongs.

Vocalisme

S’han transcrit correctament les formes que contenen 
fenòmens de tancament vocàlic, motivats per causes 
molt diverses, entre les quals destaca la interferència del 
castellà.

Forma original / Forma modificada

•	 u / o
burdell / bordell 
cuberta / coberta 
curbes / corbes 
ruín / roín 
vulguera / volguera 

•	 i / e
argilagues / argelagues 
celistial / celestial
inyor / enyor 
lligenda / llegenda 
renaiximent / renaixement
sinse / sense
sinyor / senyor
tíbia / tèbia
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•	 e / a
bàlsem / bàlsam
devallant / davallant
melengia / melangia
reconada / raconada

•	 o / a
lloors / llaors

El mateix podem dir dels següents fenòmens d’obertura 
vocàlica. 

•	 a / e
cadarnera / cadernera
dalit / delit 
farums / ferums
febra / febre 
llauger / lleuger
malaïda / maleïda
sagell / segell

•	 o / u
feconda / fecunda 
montanya / muntanya 
sofocat / sufocat 
jogaven / jugaven 
profont / profund
torment / turment

•	 e / i
línea / línia 
segut / sigut 
tengut / tingut
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Hem regularitzat els fenòmens irregulars de diftongació, 
substituint-los per la forma normativa.

•	 au / o
aucell / ocell 

•	 ue / o
amueblà / amoblà

•	 au / al
auba / alba 
pauma / palma

•	 ei / e
eixemple / exemple
reine / regne

Igualment, d’altres casos de diftongació incorrecta per 
castellanisme.

fiera / fera
vivient / vivent

O d’absència de diftong.
casi / quasi
dumenge / diumenge
quet / quiet (cal tenir en compte que l’hiat 

resultant s’ha de computar com un diftong).

En canvi, hi hem respectat el verb aimar i el susbtantitu 
aimia, omnipresents al llarg del text, pel fet de tractar-se 
de formes emblemàtiques del valencià literari de l’època, 
la correcció de les quals hauria tret als textos una part 
important del seu sabor d’època.
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Consonantisme

Hem regularitzat tant com ens ha estat possible 
l’ortografia de les consonants i l’ús dels grups consonàntics, 
ajustant-los a la normativa actual. Detallar cada intervenció 
donaria pas a una casuística tediosa i sense gaire interès; 
en conseqüència, ens limitem a assenyalar a continuació 
els canvis més rellevants:

•	 Absència de palatalització
L’aparició més freqüent d’aquest fenomen 

té a veure amb la tercera persona dels verbs de 
la tercera conjugació, acabats en –ix, que Alloxa 
escriu invariablement amb –is, d’acord amb la 
pronunciació castellonenca. En determinades 
ocasions, la regularització d’aquestes formes ens 
ha obligat a la utilització de la dièresi, marcant 
l’existència d’un hiat que el poeta sovint no 
considerava com a tal, encara que tampoc no 
s’hi mostra gens sistemàtic pel que fa al còmput 
sil·làbic d’aquestes formes, atès que en unes 
ocasions les considera diftong i en d’altres hiat, 
segons li convinga. 

•	 Altres aparicions del mateix fenomen són 
les següents:

afanoses / afanyoses
alluntar-se / allunyar-se
ciprers / xiprers
folia / follia

•	 Palatalitzacions incorrectes
llira / lira
lliteraris / literaris
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•	 Regularització dels sufix –isar per –itzar 

•	 c / g
	 gemecant / gemegant
	 greca / grega

•	 g/ c
golpeja / colpeja

•	 y / j
yo / jo
ya / ja

Altres fenòmens fonètics

•	 Afèresi
estorb / destorb
lluerna / enlluerna
sossegada / assossegada

•	 Paragoge
càlzer / calze
grossero / grosser
grupo / grup
individuos / individus
làudano / làudan
nocturne / nocturn
supèrfluo / superflu
telèfono / telèfon

•	 Pròtesi
aparada / parada
escomençar / començar
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•	 Epèntesi
arpra / arpa
crudel / cruel
dependent /depenent
ondeja / oneja
retrama / retama

•	 Síncope
debaes / debades
dinés / diners
jua / juga
juiciosa / judiciosa
llauraor / llaurador
vítor / víctor
vitoregen / victoregen

•	 Metàtesi
gavinet / ganivet

Morfologia

En l’apartat de la morfologia cal destacar, en primer 
lloc, el manteniment de l’article masculí lo, fins i tot en 
un cas en què el manuscrit presentava el. Tanmateix, cal 
remarcar que en la primera versió d’alguns poemes Alloza 
va emprar la forma el, única viva a la ciutat de Castelló, 
la substitució de la qual en les versions posteriors va 
provocar l’aparició d’algun vers amb un excés de síl·labes, 
circumstància que no sempre fou advertida pel poeta.

Hem regularitzat també l’ús dels possessius femenins 
d’acord amb la forma valenciana (seua / seues), en 
comptes de la forma catalana (seva / seves) emprada per 
l’autor. Pel que fa als possessius àtons, hem procurat quan 
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ha estat possible preservar la concordança de gènere amb 
el substantiu corresponent, que Alloza no sempre observa.

L’ús de les preposicions amb (en l’original ab) i en, 
correcta en línies generals, ha estat revisat i ajustat als 
criteris normatius.

L’apartat que ha requerit una intervenció més destacada 
ha estat la morfologia verbal, objecte dels canvis següents:

•	 Restitució de la desinència –a de la tercera 
persona del singular del present i pretèrit imperfet 
d’indicatiu en aquells casos en què l’autor empra 
la forma castellonenca –e. 

•	 Reintroducció del diftong en formes de 
l’imperfet d’indicatiu.

feen / feien

•	 Correcció de formes verbals incorrectes, 
producte d’un coneixement escàs del pretèrit 
perfet simple, en desús a Castelló.

creixqué / cresqué
fiu / féu
font-fon / fou
morgué / morí
somnié / somnií
veixgueres / veieres

•	 Correcció de verbs incorrectes.
crusar / creuar 
engisar / encisar
esparcir / espargir 
reflectar / reflexar
tropessar / entropessar
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•	 Correcció de gerundis incorrectes.
caent / caient
riguent / rient
siguent / sent
vent / veient

•	 Correcció de participis incorrectes.
compadeixcut / compadit
mereixcut / merescut
naixcut / nascut

Antropònims i topònims

En aquest apartat les modificacions han estat mínimes i 
es refereixen als següents casos:

	 Leandro / Leandre
	 Malaena / Magdalena
	 Marguerida / Margarida
	 Sansón / Samsó
	 Timón / Timó

Pel que fa als topònims l’única intervenció ha consistit 
a substituir-hi Efeso per Efes i Helicon per Helicó.

Barbarismes

Com el lector haurà pogut comprovar, moltes de les 
esmenes abans ressenyades s’adrecen a la correcció de 
barbarismes, producte de la interferència abassegadora del 
castellà. Tot i això, aquesta exposició dels criteris adoptats 
en la nostra edició restaria incompleta sense l’addició 
d’una sèrie de formes castellanes que hem corregit 
sistemàticament.
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Les primeres es refereixen a vacil·lacions o descuits de 
l’autor, que hi adopta un castellanisme flagrant en comptes 
de la forma genuïna (o més acostada a la genuïna) que li 
resultava perfectament familiar i, de fet, és la majoritària 
als seus escrits. 

	 antes / abans
	 después-demprés / després
	 enloquit / enfollit 
	 entonces / llavors
	 milagrós / miraclós
	 pues / puix
	 vegà / vegada
	 vosatros / vosaltres

En d’altres casos, la substitució s’ha produït senzilla-
ment per evitar una forma estrafolària o un castellanisme 
inoportú, fruit d’una redacció apressada, que l’autor no 
torna a emprar en tota la seua obra.

	 afrentosa / afrontosa
	 at-melé / ametler
	 centro / centre
	 duè / segon
	 esparciment / esbargiment
	 ferment / fervent
	 flairor / flaire
	 front / enfront
	 lucha / lluita
	 mentira / mentida
	 oruga / eruga
	 quizá / potser
	 rebelde / rebel
	 terreno / terreny
	 tresè / tercer
	 viva / visca
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COMPOSICIONS
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Lo plor de la Musa1

És del crepuscle la darrera hora, 
per les muntanyes s’amaga el sol.
La Musa trista sens parar plora,
plor d’infantesa, plor sens consol.

Sa cabellera llarga i daurada
al bes de l’aire sent tremolar.
Aixins la Musa, desconhortada,
plora que plora sense parar.

En ses mans blanques, avergonyida,
la cara trista amagar vol,
que la sa glòria ja veu fugida
com l’últim raig del ponent sol.

«No hi ha poetes!» –diu dolorosa–
«Aquell bell dia se tornà nit,
ombra i misteri la llum hermosa...
Oh, quina pena m’ofega el pit!».

I aixins, plorosa, conta sa pena
la Musa trista del cabell d’or,
a l’aire solta la sa melena,
llançat a l’aire lo seu dolor.

No hi ha poetes!... Les ombres d’ara 
al nàixer l’alba demà es rompran.
No plores, Musa, alça la cara:
no hi ha poetes? Demà hi hauran!

1	  Publicat el 15-I-1913 al núm. 21 de la Revista de Castellón.
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Cançó

Acosta’t, nina volguda,
vine, nina de mon cor;
acosta’t, que vull que escoltes
ma cançó.

És ma cançó molt amarga,
tan amarga com lo plor: 
voràs en tots los seus versos
sols dolor.

Sents com mon ànima canta
la seua tendra cançó?
Sents com diu sense paraules
mon amor?

Acosta’t, nina volguda,
que quan estigues ben prop
sentiràs com si et besara
lo meu cor.
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Per què no em mires?

T’he vist aquesta vesprada
en lo balcó, nina meua,
i féu ma sort desditxada
que no encontrara la teua 
la meua dolça mirada.

Blavencs com un tros de cel
són tos ulls, nina del cor;
són mes dolços que la mel,
puix ubriaga son fulgor
quan ardix en ells amor.

És tan bella ta mirada
com d’ocell lo dolç cantar,
com primavera enjoiada,
com roja flor perfumada,
fonda i sens fi com la mar.

Ella, qual bell raig de sol,
s’endinsa en mon cor suau
quan en mos ulls té son vol,
i allí, en delitós consol,
fa brollar lliris de pau.

I quan, sentint son anhel,
ta mirada a mi s’endreça,
em sembla, tan dolça em besa,
com si estigués en un cel
de seràfica bellesa.

Que sóc feliç i ditxós
com ningú, nineta aimada, 
quan contemple venturós
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en mos ulls emmirallada
la teua tendra mirada.

Mes tu no em mires, aimia!
Ai, ton mirar beneït
ja no alegra l’esperit,
ja no calma ma agonia
ni les ànsies de mon pit!

Per què no em mires, xiqueta?
Mira, per Déu, ma nineta,
a l’aimant de tos ulls blaus
que per tu serà poeta,
pa ofrenar-te los seus llaus!
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Lo bes de la lluna

La nit està fosca,
la lluna amagada,
lo cel ple de núvols
negres com la gasa
que en la cara porta
la trista endolada.
En la terra fosca
tot al dormir calla,
que ningun remor
altera la calma.
La terra en silenci
batega cansada.

Aixins, al suau dormir,
palpita l’aimada.
La lluna, curiosa,
los núvols desgarra;
la terra desperta
sentint-se mirada
i tota ella riu,
i tota ella canta.

La vida és molt trista,
la vida és amarga.
Sempre la tristesa 
de la innocent ànima,
unint-se amb lo incert,
les hores amarga.
Sobre la flaquesa 
de la vida humana
sarcàstica goja
rient la inconstància.
I quan som feliços
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(la pena oblidada)
brutal desengany
el ensomni mata.

La vida és molt trista,
la vida és amarga,
mes sempre nos queda
dormint en nostra ànima,
com bes de la lluna,
un raig d’esperança.
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La tristesa de la nina

Hermosa nina,
la risa clara
has oblidat.
Per què sospires?
Per què ta cara
tan trista està?

Totes les nits
cobles portava 
lleuger lo vent;
la nina, alegre,
les escoltava
sempre rient.

Que eren les cobles
una promesa
d’etern amor;
cobles que feien
glatir de pressa
son tendre cor.

Sens cobla el vent,
amb melangia,
vingué una nit.
Ai, pobra nina,
ton riure el dia
aquell finí!

Ja sé per què
la risa clara 
has oblidat,
per què sospires,
per què ta cara
tan fosca està.
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Lo primer bes2

De la muntanya – de pins poblada
fent moltes corbes – baixa el barranc,
l’aigua que porta – juga cansada
entre els baladres – rojos i blancs.

Mor primavera – que ve l’estiu,
brilla en lo cel – lo sol de maig,
la mare terra – contenta riu
baix la carícia – de l’ardent raig.

En la muntanya – alegres riuen
una xiqueta – i un pobre xic; 
xic i xiqueta – que contents juguen
amb una cabra – i amb un cabrit.

Munyix la llet – de la mamella
amb mà segura – lo pastoret,
i ella en sa boca, – boca vermella,
que caiga espera – la blanca llet.

I la llet cau, – cau en sa boca,
fresca i menuda – rosa de sang;
mes roda fora – al riure loca
la llet que taca – son cutis blanc.

Amb ulls encesos – lo xic la mira; 
la mà que trembla – del pastoret
munyint munyint – la llet li tira
en coll i cara – sense voler.

La nina alçant-se – de terra ofesa
diu sens mirar-lo: –  «M’a que és graciós!».
2	  Publicat el 31-V-1913 al núm. 30 de la Revista de Castellón.
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Lo xic com torca – la cara encesa
mira molt trist – i llastimós.

Lo xic la mira. –  Sens mirar-lo ella
juant acaricia3 – al blanc cabrit.
Tendres herbetes – trisca l’ovella;
son fill la crida – amb son balit.

Tan sols un rato – passen aixina,
ofesa la xica, – trist lo donzell.
Arrepentit, – «Perdona’m, nina»,
diu, «que ha segut – sense voler».

Mes la nineta – de tot s’oblida,
que al xic li dóna – lo seu perdó: 
«Però, cuidado, – que en la sa vida
a fer-ho torne, – perquè si no...».

Una escolteta – diu vergonyosa
al pastoret – que alegre riu.
«Tot lo que vulgues, – m’a quina cosa!
I tens vergonya? – Total, un niu!».

Mes prompte calla – fixant en ella
lo seu mirar – mig encantat...
Per fi, arrimant-se – a son orella,
diu lo xiquet – tot sufocat:

«Mira, nineta, – del niu en pago
jo vull que em dones – tan sols un bes».
«Un bes...», la nina – diu amb despago,
mirant al xic – tot roig i encés.

3	  Hem deixat la forma verbal sense accent, tal com preceptua la normativa, però cal 
llegir-la com una paraula tetrasíl·laba accentuada en la primera i.
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«Que et donen besos – a tu t’agrada?
Jo no, que em besen – no puc sofrir».
«Vinga», demana – amb veu velada.
«Bueno», la nina – contesta al fi.

Llavors lo xic – sens esperar-se
del niu ansiós – se’n va corrent;
ella tranquil·la – mira allunyar-se
el xic que corre – com corre el vent.

I passa un rato, – i passa una hora,
i diu la nina: – «Ai, tarda tant
que em fa patir». – I quasi plora
desconhortada – en ell pensant.

Per fi aplega. – La nina, ansiosa,
de sa mà agafa – lo menut niu.
«Ai, que bonico», – diu bulliciosa,
palmotejant – ensems que riu.

La veu del xic – sona apagada:
«Nina, no em beses? – Un bes tan sols!».
Ella contesta – molt assombrada:
«Ho dius de veres? – Què sí que el vols?».

Llavors li ofrena – sa front graciosa;
entre sos braços – lo xic la pren,
i amb la sa boca – seca i febrosa
sos llavis besa – amb bes ardent.

Avergonyida, – amb cara encesa,
fix en la terra – té son mirar.
Sent una pena! – Té una tristesa
que quasi quasi – la fa plorar.
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Oh, quin calor! – Quasi té febre...
Sent un  plaer – i pena ensems.
La seua boca, – lo bes al rebre,
que amarga i dolça – al mateix temps!

 
Quin bes, quin bes! – Son bes no es sembla
a ningun bes – dels que ha rebut.
I pensativa – la nina trembla,
i trembla el xic – mirant-la mut.

La primer volta – que a l’home besa
jamai la nina – oblidarà.
Bes d’innocència, – bes de puresa....
Ai, lo que dóna – no torna ja!
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Lo diumenge de la rosa

Los jóvens de la terra
són avui trobadors,
que a son amada en cobles
tots canten son amor.
En portes i finestres,
en reixes i balcons
pomells de roses deixen
trenades amb cançons.
Les xiques, en lo llit,
amb lo cor ple de goig,
escolten afanyoses
la veu del trobador,
i quan senten vibrar
en l’aire la cançó
curioses i contentes
s’arrimen al balcó
i per los badalls miren
com deixa el trobador
en l’aire tendres cobles,
allí pomells de flors.

Les cames tremoloses,
la cara sens color,
per lo carrer avança
amb lo cor ple de dol
un trist enamorat, 
un pobre trobador.
La reina de son ànima
entendrir-se no vol
per més que en sa cantúria
i amb sos pomells de flors
provar-li vol, aimant,
lo tendre de son cor.
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Per lo carrer avança,
la casa ja està prop...
Senyor, i com tremola
amb la forta emoció,
arrimant-se a la reixa
lo pobre trobador!
Entre els ferros col·loca
lo seu pomell de flors;
sos llavis tremolosos,
esgroguits, sens color,
en lo ram un bes deixen,
un bes llarg i febrós.
Després que un sospir llança
canta tendra cançó,
i en la cançó tremola
la pena de son cor!

Les cames tremoloses,
la cara sens color,
per lo carrer se perd
lo pobre trobador.
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La rosa

Una llunyana vesprada
collíem, nineta aimada,
flors en ton jardí florit;
i semblava quan parlàvem 
que nos llavis desfullaven
les roses de nostre pit.

Llavors eres una nina,
i era ta cara més fina
que fresca flor de roser,
ton cabell rissat i negre,
i ton mirar més alegre
que ton riure, si pot ser!

Tu parlaves i parlaves...
Mirant tes ninetes blaves
no sentia el temps passar;
que era ta veu cristal·lina,
que era ta risa divina
i foll jo de tant aimar.

Jugaven com flors divines
tes mans blanques i nacrines
entre flors de tots colors,
i eren com colomes blanques
que aletegen per les branques
prop del fruit de sos amors.

Entre totes, una rosa
ufana, gaia i hermosa,
lluïa lo seu carmí;
una rosa tersa i grana,
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la flor més fresca i galana
que havia en lo teu jardí.

Les meues mans l’agafaren
i amb joia te l’ofrenaren
(tos ulls brillaven d’amor).
I al besar-la amb ànsia forta
esgroguí d’enveja morta
lo seu tint de vermellor.
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Los retrats de l’aimada4

Que hermosos, que dolços són
los bells retrats de l’aimada!
I com me complau mirar-los
amb l’ànima en la mirada!

Són tan fidels los retrats
que guarde en l’antiga capsa
que tots diuen sa bellesa,
que tots pregonen sa gràcia.

En un la sa majestat,
arrogant i sobirana,
al món convida, sotmès,
de genolls a contemplar-la;
i que adore sa bellesa,
i que admire sa arrogància,
que los déus tan solament
poden com ella mostrar-la.

Al cel posa, en un dels altres,
amb dolç fervor sa mirada,
i sos ulls semegen, místics,
ser de la Madona Santa.

Sa esplèndida cabellera,
negra com vel d’endolada,
magnífica, exuberant,
los pits cobrint-li i l’espatla,
se destrena joguinosa
en fantàstica cascada.
4	  Poema llegit per Daniel Martínez Ferrando en la conferència «Estat actual de la poesia 
valenciana», pronunciada a Lo Rat Penat el 9-III-1909. Posteriorment va ser inclòs per 
aquest mateix autor a l’opuscle Renaixement. Moment actual de la poesia valenciana. 
València: Joventut Valencianista, 1909, p. 13-14.
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En un altre dels retrats
així es presenta l’aimada.

En aquell riu, i sa risa,
risa divina que encanta,
és amanèixer de maig,
és bulliciosa fontana,
és alegre sol d’estiu
que pinta d’or l’enramada,
és lo cant de dolç ocell,
és joliua flor de grana.
Riuen sos llavis de sang,
riu sa dentadura blanca
i riuen sos negres ulls
en los que riu la seua ànima.

Que hermosos, que dolços són
los teus retrats, nina aimada!
I com me complau mirar-los
amb l’ànima en la mirada!
Però en tinc per a mi a soles
un que de mi mai s’aparta:
la teua imatge divina
que porte en lo front gravada!
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Profètica - Deessa freda 

Lluna clara, deessa freda,
eterna Verge Diana

sens passió,
la profecia calenta
viu en la boca africana

d’Endimió.

Tan alta com tu te veus
i tan lluny dels meus amors

com estàs,
faré flama de tes neus
i en llumínics tremolors 

ardiràs.

Oceànides de rubors
trobes per a mig tancar

los teus ulls;
mos desitjos caçadors
los teus van a despertar

perquè vull.

Sé que ta risa, Artemisa,
allà en lo cel i entre vels

s’endioseja;
mes faré humana ta risa,
que jo cremaré los cels

amb ma tea.

Sé que en Efes està ocult
lo cult de ton alt exemple

de vestal;
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mes jo arrancaré lo cult 
i entraré a sac en lo temple

virginal.

Jo sé que tens una Ismena
que te guarda en el segur

de virtut;
jo tinc ànima agarena
i una màgia i un conjur:

mon llaüt!

Mon llaüt, sí, deessa freda,
en ell sempre és sobirana

la passió,
la profecia calenta
que està en la boca africana 

d’Endimió.

Deessa freda, lluna clara, 
los teus altars per la terra

rodaran,
i en el marbre de ta cara
zels i dubtes sempre en guerra

lluitaran.

Seràs meua, flor de neu,
que tan lluny dels meus amors

com estàs,
ton cos verge serà meu
i en llumínics tremolors

ardiràs.
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Diosa fría

¡Luna clara! ¡Diosa fría!
¡Virgen perpetua! ¡Diana

sin pasión!
La caliente profecia
arde en la boca africana

de Endymión...

Tal alta como te mueves,
tan lejos de mis amores

como estás,
haré llamas de tus nieves
¡y en luminosos temblores

arderás!

Sé que tu risa, Artemisa,
en los cielos y entre velos

se endiosea.
Mas yo haré humana tu risa,
¡que yo prenderé los cielos

con mi tea!
Sé que en Efeso está oculto
el mito de tu alto ejemplo

de vestal.
Pero yo arrasaré el culto
¡y entraré a saco en el templo

virginal!

Oceánidas de rubores
tienes prontas, por tus ojos

entornar.
Apetitos cazadores
tengo yo, por tus antojos

despertar...
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Sé que tienes una Ismena
que te guarda en el seguro 

de virtud.
Yo tengo un alma agarena
y una magia y un conjuro:

mi laud. 
Mi laud, sí, Diosa fría,
donde siempre es soberana

la pasión.
¡La caliente profecía
que arde en la boca africana

de Endymión!

¡Diosa fría! ¡Luna clara!
Tus altares por los suelos

rodarán
y en el mármol de tu cara
las angustias de los celos

temblarán...
¡Luna clara! ¡Diosa fría!
Tan lejos de mis amores 

como estás,
serás mía, siempre mía,
¡y en luminosos temblores

arderás!

Cristóbal de Castro, Las proféticas (1919)
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La deessa de mos somnis

Jo he tingut somnis de rosa
en una nit encantada,
i he vist, somniant, una deessa
de bellesa sobirana.
Han passat dies i dies
i la veig en somnis encara,
que oblidar no puc sa risa
ni la llum de sa mirada. 
La veig vindre cariciosa
i sent sa dolça paraula,
i la busque per tot puesto
sens jamai poder trobar-la.
A on estàs, deessa amorosa?
A on estàs, dona encantada?
Per què fuges de mi, aimia?
Vine, vine, nina aimada,
que, a pesar d’aquelles núvies,
intacte l’ànima guarda
immens tresor de carinyo,
i eres reina de mon ànima!

Per què fuges, nina deessa,
per lo dol tinta la cara
i apagada per les llarmes
la flama de ta mirada?
Per què fuges tremolosa?
Per què gemegues, què et passa?
Mos amors? No plores, nina.
Quan era un xiquet encara
en somnis totes les nits
mirava ta imatge aimada; 
llavors, al vore’t, nineta,
igual que ara te cridava
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i et buscava amb ànsia folla
i en cap amor te trobava!
I ara que et trobe, plores?
No plores, nineta aimada,
que, a pesar d’aquelles núvies,
intacte l’ànima guarda
immens tresor de carinyo,
i eres reina de mon ànima!

Ja et veig vindre... Vine, vine...
Per un jardí rodejada,
joliua, alegre i tot sola,
tinc una caseta blanca.
Riu lo sol que l’allumena
i de nit la lluna clara,
i riu l’aigua de la font
i l’ocell que tendre canta.
A milers creixen les flors
a quina més perfumada,
i d’entre totes les roses
tu seràs la mes galana!
Si vens, nina de mos somnis,
cap a la caseta blanca,
t’ofrenaré una corona
amb versos i flors trenada.
Que, a pesar d’aquelles núvies,
intacte l’ànima guarda
immens tresor de carinyo,
i eres reina de mon ànima!
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Vine, nineta

Entre los pins perduda, –  enmig de la muntanya,
jo tinc una caseta – més blanca que la neu.
Des d’ella, blava i quieta, – la mar que lo mont banya
com trena assossegada – la blanca escuma es veu.

Hi creixen argelagues – punxoses i florides,
i la retama amarga, –  i el romer perfumat;
les plantes delitoses –  a milers, beneïdes,
florixen per lo bes – del sol tebi i daurat.

I corren de les fonts – les aigües remoroses,
i canta la cigala – estrepitosa al sol,
i dansen per les flors – pintades mariposes,
i canta per la nit – lo músic rossinyol. 

I verda i blava i roja – la muntanya olorosa
alegre canta sempre – baix un cel sempre blau;
i la lluna argentada – en la nit silenciosa
per entre els arbres juga – amb lo ventijol suau.

I sempre, a totes hores, – nit siga o siga dia,
ser sembla la muntanya – un miraclós Edèn;
que viure agermanades – bellesa i poesia
en esta raconada – la meua ànima sent.

Jo vull que vingues, nina, – a la meua caseta
a gojar les belleses – d’un hermós paradís.
Vine, nina, que ací – tot cor se fa poeta,
tendresa i poesia – tota ànima florix.

Si vens ací, nineta, – amb flors engalanada,
com reina de los camps – jo te proclamaré.
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Com triomfarà ta risa, –  ta risa emmirallada!
Amb tanta poesia, – que dolç serà ton bes!

Jo vull que vingues, nina, – que a la meua caseta,
pa que siga un Edèn, – tan sols li falta un déu.
Jo vull que vingues, nina. – Si vens ací, nineta, 
seràs de mos amors – la reina i l’ídol meu. 
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La papallona

Oh, lleugera papallona,
meravella de colors,
que aleteges coquetona
entre flors!

Vola, vola emmirallada
ubriagant-te en son perfum,
papallona enamorada
de la llum.

Vola, vola, no te canses,
que ton bes rebran les flors
envejoses de tes danses 
de colors.

Puix tes ales fetes d’iris,
papalló lleuger i bell,
les envegen roses, lliris
i clavells;

que a les gaies flors flairoses
que perfumen lo jardí
jo tes ales primoroses
preferisc.

Mes, ai, pobra papallona, 
vola, vola, que demà
quan revoles coquetona 
finirà
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la ta vida delitosa
ubriagada de perfums,
o a la flama tremolosa
d’una llum.

––––– · –––––

A tu l’anima amorosa
vola com un papalló:
li ha teixit ales de rosa 
la il·lusió.

Ella busca tes belleses
com lo més preuat tresor,
de tes ninetes enceses
aima el foc;

que la vida vol passar-se
revolant ben prop de tu
i per fi, feliç, cremar-se
en la flama de tos ulls!
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La cançó del xampanya
(Records de Carnaval) 5

La taula esplèndida – resta parada,
sobre ella en queden, – de rics menjars;
d’una botella – al ser tombada
surt lo xampanya – rient daurat.

Mira la jove – a sa parella,
que fumant guaita – com munta el fum,
mig oblidant-se –  de la femella
hermosa i fresca, – d’encesos ulls. 

«Dime, què et passa? – Què tens tristesa?
Jo vull que et rigues, – ric donzell meu».
I quan parlar-ne – vol més de pressa,
més barboteja – la seua veu.

«Vine ací, nina», – lo donzell prega.
«Sí, sí», la nina – prompte acudix.
El hom sos llavis – febrós mossega,
i al rebre els besos – la dona riu.

Sa risa és clara – com cristal·lina 
aigua que brolla – de font daurà;
risa lleugera, – risa divina
que va amb los besos – plaers sembrant. 

Amb sa mà blanca – alça la copa
que a l’hom ofrena – plena d’amor,
i a l’arrimar-la – junt a sa boca
tomba en sa cara – lo líquid d’or.

5	  Publicat el 25-II-1912 al núm. 4 de la Revista de Castellón. En Mientras haya unos 
ojos bellos... i Versos valencians el poema porta el títol de «Lo miracle del xampanya» i no 
hi apareix el subtítol.



279

La risa folla – i joguinosa
juga en sos llavis – frescs i vermells;
també el xampanya – risa escumosa
davallant solta – per damunt d’ell.

I ell fent carícies – i rient ella
beuen i es miren – amb ulls de foc;
i en breus estones – una botella
per terra roda – buida del tot. 

Besos i rises –  trenen ses boques
sens adonar-se’n – què és lo que fan.
Per taula i terra – i plats i copes,
per tot el àmbit – regna el xampany.

Ella, de sobte, – s’alça i diu, «Mira...»,
al temps que agafa – lo mantell fi,
i d’una punta – gojosa tira
d’hasta que en terra – tot s’espargix.

Amb carcallada – que és argentina
lo cristall fràgil – al caure es romp.
La nina, alegre, – riu cristal·lina,
i les dos rises – sols una són. 

Besos i rises – i carcallades.
Rises quan, ràpid, – sortix lo tap,
rises de copes – al ser trencades,
divina música, – cançó ideal!

Visca el xampanya – que nos encisa!
De nostra vida – fem bacanal,
trenant gojosos – besos i risa,
alegre i clara – com lo cristall!
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A Ricardo García López (K-Hito)6

Amb motiu d’un homenatge

No puc, Ricardo, anar com jo volguera
a ofrenar-te el tribut d’admiració;
los treballs d’esta vida falaguera
me retenen subjecte en Castelló.

Ditxosos són avui los que es reunixen 
per a honrar-te, Ricardo, a ton costat,
perquè honors que a l’artista s’oferixen
al que els ofrena deixen més honrat.

Si no puc, com desitge, anar a honrar-te,
des d’ací, a modo d’exquisit licor, 
mon sentiment, K-Hito, he de brindar-te
en la vermella copa de mon cor. 

6	  K-Hito és el pseudònim del dibuixant humorístic, escriptor i crític taurí Ricardo García 
López (Villanueva del Arzobispo [Jaén] 1890-Madrid 1984). De jove va residir a Alacant, 
València (on va entaular, precisament, amistat amb Alloza) i Barcelona. Posteriorment es 
va traslladar a Madrid i durant molts anys hi va col·laborar com a dibuixant en publicacions 
com La Tribuna, El Imparcial, ABC i Ya. També va escriure i dirigir pel·lícules d’animació, 
ram en el qual és considerat com un pioner comparable en el seu moment a Walt Disney o 
Max Fleischer.
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Ta boca

Tots los xics que coneixen ta bellesa, 
sobirana bellesa espendorosa, 
contemplant ta mirada miraclosa
tenen per tu d’amor l’ànima encesa.

Les xiques que ton amistat professen
(i són algunes d’elles molt hermoses)
també quan de tu parlen, envejoses, 
«No puc negar-ho, és molt guapa», confessen.

Després uns i altres diuen despreciant, 
ofenent ta bellesa sobirana 
i menyspreant tos llavis tints de grana:
«Que tinga és llàstima la boca gran».

Dir que és ta boca gran, nineta animada!
Despreciar eixa boca tan divina
que sap riure graciosa i cristal·lina,
deixant al riure l’ànima ubriagada!

La boca gran! Què saben de bellesa
eixos que parlen, gent murmuradora,
de ta boca sabrosa, roja i encesa,
de ta boca que em dóna, encisadora, 
l’ànima carinyosa quan me besa?



282

Bevedís7

En lo jardí, llunyana,
s’escolta una pavana
que trena un violí.
Cansada de la dansa, 
la coqueta comtessa
per el anden avança.
Un abat noble i fi,
cantant sa gentilesa, 
frases galants li diu
que la comtessa satisfeta riu. 

Més que lo lliri blanca,
sa mà correcta i pura
de la florida branca
pintades flors arranca
que de sa pell envegen la frescura.

Sentada front un sàtir de blanc marbre 
i a l’ombra de verd arbre
trena clavell i rosa
i les flors totes que porta en la falda
en graciosa guirnalda.

Mes, ai, que oint l’abat  
d’ella enamorat,
en sa mà marfilina
distreta s’ha clavat
una afilada espina.
La perla roja, encesa,

7	  Publicat el 15-I-1912 en el núm. 2 de la Revista de Castellón. En el recull manuscrit 
Versos valencians el poema apareix encapçalat per quatre versos que han estat suprimits 
en totes les altres versions: «És lo vent perfumat/ amb aroma de flors/ i aleteja en ses ones 
encantat/ murmuri de coquetos surtidors».
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de la mà la blancura disciplina
de la rossa comtessa.
L’abat gentil la blanca mà li besa,
i al besar la ferida la sa boca 
un foc sent que el domina i que el sufoca.

Mirant sa boca, com la sang vermella, 
ell, lo menos poeta dels abates,
en madrigals gloriosos i sonates
li conta sa querella. 

––––– · –––––

Miraclosa és ta sang, oh gran senyora, 
ta sang preciosa de color violeta, 
perquè a l’abat que ta bellesa adora
una gota tan sols el féu poeta.
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Renaixement8

Tu veus magnífic com florix el arbre
quan aplega joiosa primavera, 
i escoltes com en sa daurada gàbia
trena sos cants l’alegre cadernera.
Tu veus, les blanques ales desplegades, 
la nau ditxosa que a lo port aplega,
i sents la font que canta remorosa,
i la coloma veus volar lleugera,
i als jóvens que a la núvia cobles canten,
i la donzella que ses rises trena...
i enmig lo cel blavenc lo sol daurat
que a lo naixent amb sa carícia besa. 

Mes, ai, que en altres dies no llunyans
bramava fragorosa la tempesta, 
i la lleugera nau que el mar creuava
amb l’huracà i les ones lluitant trembla, 
i fugí el sol i amb ell sa llum preciosa,
que sols lo llamp lo cel negre allumena,
i quedà l’arbre sense flors ni fulles 
quan vingué el gel en la hivernada aquella,
i de la font que canta remorosa
la música finí al quedar-se seca.

Després, quan aplegà daurat l’estiu, 
mudant, muda es quedà la cadernera,
i finiren les rises i cançons
que trenaven lo nuvi i la donzella:
plora la núvia i resa pel que anà
a lluitar amb los moros en la guerra.

	 ––––– · ––––– 
8	  En Versos valencians el poema va encapçalat per la dedicatòria A M. B.
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També pa mi vingueren dies negres,
que també en lo meu cor triomfà la pena,
i era tan gran, tan fonda ma desgràcia,
que jo pensava ma amargura eterna.
Mes no, que lo miracle de tos ulls
de mon pit allunyà la ma tristesa,
i aixins com per a tots, passat l’hivern, 
Déu envia una nova primavera, 
d’ells féu lo seu encant que en mi brollara
una nova i flairosa renaixença.
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La cavalcada del conqueridor9

Lo poble lluïx ses gales, – ses gales més preuades, 
en l’aire, entre banderes, – tremolen mil cançons,
esperen afanyoses – les xiques apinyades
en portes i finestres, – en reixes i balcons.

Gojosos, homs i dones – d’aquella contornada
s’apinyen i s’espenten – omplint tots los carrers, 
i parla que te parla, – brillant la sa mirada,
se mouen com les ones – baix los arcs de llorer. 

Apagada i llunyana, – més que s’ou s’endevina
l’harmonia guerrera – d’una marxa triomfal, 
i aixins que s’ou més clara, – aixins que s’aveïna,
augmenta la bellesa – d’aquell himne marcial.  

I riu i parla i canta – la multitud gojosa,
de boca en boca, ràpid, – lo crit roda: «Ja es veu!».
Com sols una persona, – de vore’l desitjosa,
la gent s’enlaira sobre – la punta de sos peus.

Davant los timbalers, – seguixen los cornetes,
després lo guerrer entre – banderes i penons;
los homs lo victoregen, – i velles i xiquetes
el miren abobades – en reixes i balcons.

Lo noble guerrer fixa – marcial la sa mirada
en portes i finestres, – pres d’un aire arrogant,
i amb llavis tremolosos – la gent entusiasmada
pregona les hassanyes – de lo guerrer triomfant. 

9	  En Mientras haya unos ojos bellos... i Versos valencians apareix amb el títol de 
«L’arribada del conqueridor». Publicat l’1-XI-1911 al núm. 13 de la revista castellonenca 
Arte y letras.
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Amb ulls majestuosos – a la gent tota mira
que, aimant, lo victoreja: – «Víctor a l’hom valent!».
Tal vegada, entre víctors – escolta com sospira
alguna tendra jove – perduda entre la gent.

Arrogants i polsosos, – replegà la celada, 
a peu la majoria, – uns altres a cavall,
seguixen. I enlluerna – l’espasa ben temprada 
i brillen les cuirasses – com lo brunyit mirall.

Baix la front suorosa – i les celles polsoses 
s’encenen ses mirades – amb ardorós caliu,
que tots lo pas detenen – i diuen tendres coses
front una xica guapa – que satisfeta riu. 

Mes, ai, totes somnien, – quan finixen son riure,
en una casa alegre, – allà per la ciutat;
i allí, junt a son home, – passar alegre el viure
oint parlar dels moros – i dels ardents combats.

I passen, passen, passen... – La donzella los mira
assombrada dient-se: – «Quin serà el més valent?».
I pensant en sos somnis – enyorosa sospira,
sospir que ofega el ruido – i soroll de la gent.

A una nina, son avi – de melena argentada
li conta les hassanyes – de son gloriós ahir;
son cos cansat s’estira, – s’encén la sa mirada...
Més ella diu: «Quin ruido, – mon avi, no et puc oir!».

Que els timbals que repiquen – i les trompes que sonen, 
la gent que victoreja – com si fos sols un hom, 
i los cavalls i carros – que lo carrer atronen
armen tal estruendo – que sembla el fi del món.
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I los cavalls que piafen – i lo carrer que trembla
i el carros de riqueses – que porten un tresor,
alcen tal polseguera – que la llum del sol sembla
nimbar la cavalcada – amb sa polseta d’or.

La gent se mou i espenta – com de lo mar les ones;
passar per son costat – lo volen vore tots.
Després creixen les rinyes, – que totes les persones 
seguixen apinyades – pegant per vore’l bots.

		  ––––– · –––––

Més que s’ou s’endevina – la música apagada,
lo poble solitari – i en silenci ha quedat...
Guerrer noble i sa tropa, – la brillant cavalcada,
de llum com una estela – per lo poble ha passat. 
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Lo poemet de les flors10

Oh, flors belles, ben aimades, 
enceses i gaies flors
perfumades
amb ferums ubriagadors.

Los colors més primorosos
en los pètals hi porteu,
mes los colors jubilosos
amb què vos engalaneu
vida breu
en vosaltres hi tindran, 
que prompte es mustigaran. 

Que les vostres febles vides, 
oh flors belles, perfumades,
finiran prompte marcides, 
que si sou avui pintades
i enjoiades,
vostra gaia bledania
marcirà tan sols un dia.

Jo sé, belles flors, aimar-vos...
I tant vos aime, flors hermoses, 
perquè besos al donar-vos
oferiu-me caritoses
i oloroses
lo ferum encisador
que espargiu en derredor. 

És vostra olor encisera
l’essència de vostra vida,
de vostra vida lleugera
10	  Publicat el 30-V-1914 al núm. 54 de la Revista de Castellón.
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que voreu prompte fugida
i finida,
que en la vida la bellesa
passa sempre molt de pressa.

	 ––––– · –––––

Alegres, belles, flairoses,
en mon verge pit brollaren
enceses flors amoroses,
mes enjorn se mustigaren
i passaren, 
que en ma vida los amors
ràpids foren com les flors. 

Per cada rosa collida
de les que amor ha florit,
quanta espina maleïda
en lo tendre lo meu pit
ha ferit, 
que amor, que en vindre es retrassa,
al ferir-nos se propassa.

Com un símbol de ma vida
sou vosaltres, belles flors, 
i al ser aquella finida
per la força dels dolors
mos amors
en la tomba brollaran
perquè en flors se giraran.

Esplèndid, mon pit florix...
A cada flor arrancada
(una il·lusió que finix)
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sent l’ànima enamorada
desgarrada
amb tan intensa ferida
com si es tronxara ma vida.

I aixins com la vida breu
sentint vosaltres finir
més intensa olor solteu,
aixins sentint-me morir
en sentir
la meua ànima desfent-se
en flaire que es gira em pense. 

	 ––––– · –––––

Oh, flors belles, ben aimades,
enceses i gaies flors
perfumades
amb ferums ubriagadors!
Oh, flors breus de mos amors!
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L’idil·li d’un vell pastor11

A l’ombra sentats – de pobra caseta,
front un camp de vinyes – i de garrofers, 
contemplen los jocs – de la volguda néta
amb ulls carinyosos – los avis vellets.

Lo dia termina, – finix la vesprada,
s’amaga entre núvols – lo sol ardorós.
El avi, enyorós, – amb sa veu cansada
a sa dona diu, – tendre i cariciós:

«Quan nos encontràrem
per primera volta 
eres una nina
xiqueta i graciosa
que pel món anava
perduda i tot sola.
Que vida la teua, 
ai, més dolorosa!
Pa, me demanares
tremblant de vergonya, 
i quan jo partia
amb tu mon alforja
agraïda risa
brollava en ta boca.
Mirant-te, mon ànima
glatia gojosa.
Eres tan bonica!
Eres tan hermosa!
Era ta mirada
tan tendra i tan dolça!».

11	  En Mientras haya unos ojos bellos... el poema va acompanyat de la següent nota al 
peu: «Esta poesia que aspirava al premi al millor idil·li en los Jocs Florals de València, any 
1909, no tingué premi ni menció».
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El avi se calla – mirant a l’esposa.
Ai, los anys com passen – i ell se cansa tant!
Mes, prompte, en seguida, – amb veu tremolosa
la història seguix – de l’amor contant:

«Partírem pals dos 
la menjussa tota.
Que alegre menjada
fou i que sabrosa!
Després, de la cabra
que em semblà més bona,
munyí blanca llet, 
i tu, joguinosa,
en terra gitada, 
obries ta boca.
En tes dents la llet
caïa escumosa,
i després rodava
per ta cara tota.
No poguí contindre’m;
te besí en la boca.
Eres tan bonica!
Eres tan hermosa!
Era ta mirada 
tan tendra i tan dolça!».

Commoguda i tendra, – la dona sospira
en la jovenesa – llunyana pensant.
Lo rústic trobaire – a sa esposa mira
pel passat delitós – també sospirant.

«Amb mi te’n vingueres
a ma casa pobra, 
i ma anciana mare,
que fou sempre bona,
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a tu et recibí
com a filla nova.
Cresqué la xiqueta
d’hasta fer-se dona:
que guapa te feres, 
que fresca, que hermosa!
Cresqué el carinyo 
ensems que la dona.
Per fi, nos casàrem...
Oh, dolça memòria,
oh, el més feliç dia
de ma vida tota!
Eres tan bonica!
Eres tan hermosa!
Era ta mirada
tan tendra i tan dolça!». 

El record en l’avi – encén jovenesa.
Mirant-la febrós – i abraçant-la ensems 
la boca marcida – de la dona besa,
sa esgroguida boca – seca i sense dents.

«Que llunyana estàs,
joventut ditxosa!
D’aquells temps sols queda 
la grata memòria.
Los dos som vellets, 
muller carinyosa,
tan sols nostra néta
nostra vida endolça.
Mira-la com juga, 
mira-la com goja,
mira-la que guapa,
que guapa i riona.
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Pareix ton imatge
xiqueta i graciosa
quan nos encontràrem
per primera volta!
Eres tan bonica!
Eres tan hermosa!
Era ta mirada 
tan tendra i tan dolça!

En los llavis pàl·lids – morí tremolosa
de l’avi la història – de son tendre amor.
L’àvia seguix muda, – sentint silenciosa
brollar en son ànima – un profund enyor.

El avi, de sobte, – amb mirada encesa,
«Nineta adorada» – a sa néta diu.
Amb boca febrosa – la boca li besa...
La nina, innocent, – besant-lo se riu.
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L’última mirada

No sóc vell i fa molts anys                                                                                                                                             
que és lo meu cabell de plata;
no sóc vell i fa molts anys
que sent morir la meua ànima,
que encara porte en lo cor 
la fredor de sa mirada.

Fa molts anys i és la visió
cada dia molt més clara.

Morta, morta!... Al Déu del cel
amb veu feblida clamava. 
Morta, morta! Sempre morta!
I sentia la meua ànima
escapar-se de mon pit
a cada nova paraula;
i sentia que els meus ulls
cremaven com una brasa,
i lo cor que glatia foll, 
i la sang que m’abrasava.
Fugir sentia la vida
(la vida abans tan aimada)
i una pena gran i fonda
i com lo món de pesada.
Sentia lo que es sentix
quan tot en lo món acaba!

Entrí tremblant. Quatre ciris
allumenaven la sala, 
agenollada una monja,
creuades les mans, resava.
Allí, coberta de flors,
allí, en la terra gitada,
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allí, muda, freda, morta,
la viu per darrer vegada!
Allí, amb la cara esgroguida,
amb la vestidura blanca,
un Crist en les seues mans
i l’una amb l’altra trenada; 
allí, amb los ulls seus tancats
i amb son mig riure semblava
que era una imatge divina
de la Verge Immaculada.
Clavats en terra los peus
me quedí amb terror mirant-la!

M’agenollí a son costat,
prenent amb les mans sa cara,
cego, foll, besí sos llavis
i en lo bes posí mon ànima!
Fou un bes llarg i febrós
en què una vida donava.
Al sentir en los meus llavis
la seua boca gelada,
com m’ofegava, sentia
una pena molt amarga,
com s’escapava en lo bes
sense vida la meua ànima.
I sentia una agonia
que comença i que no acaba,
i vulguí fugir corrents
sense tornar a mirar-la,
i clavats en terra los peus
com un arbre tremolava
quan lo vent desenfrenat
les seues branques desgarra.
Per fi, poguí alçar lo cap
i mirar la seua cara:
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sos llavis ja no mig rien,
tenien escuma blanca!
Los seus ulls oberts i fixos
me clavaven una mirada....
Que mirada, Déu del cel, 
més freda i més apagada!
Fugí la llum de mos ulls, 
sentí lo cap com si estallara
i caiguí en terra sentint
que ma vida s’acabava.

No sóc vell i fa mols anys
que és lo meu cabell de plata;
no sóc vell i fa molts anys
que sent morir la meua ànima,
que encara porte en lo cor 
la fredor de sa mirada!
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La nostra terra12

«Aimada terra nostra, – oh mare benvolguda,
jo et veig sospirar trista, – trencada la color,
los ulls tens plens de llarmes, – l’altiva front vençuda,
febrosos los teus llavis – i la ta boca muda.
Que pena, oh mare meua, – que em dóna ton dolor!

»Jo vull, oh mare nostra, – que em contes ta tristesa,
que em digues lo que et passa, – que tant te fa sofrir:
si algun estrany t’ofén, –  ansiós de ta bellesa,
o un fill teu indigne – maltracta ta tendresa,
que amb mi ta pena, oh mare, – tu deus de compartir.

»Que sóc, per ditxa meua, – lo fill de tes entranyes,
lo fill que més t’estima, – lo més aimant de tu,
i per secar les llarmes – amb que tes galtes banyes
jo sóc, València meua, – capaç de fer hassanyes
més grans i poderoses – que puga fer ningú.

»Contesta’m prompte, mare, – i conta’m lo que et passa,
mon pit tremblant t’escolta – tot ple d’ansiós deler.
Contesta’m, que en mes venes – la meua sang abrasa
i el cor ardent colpeja – mon pit com una brasa.
Ta pena conta’m prompte, – que jo la vull saber».

Aixeca el front, el aire – oneja sa melena,
brilla en sos ulls plorosos – com un fulgor altiu;
de sobte, assossegada, – son pit tranquil alena
i ensems que un sospir trenca, – amb dolça veu serena
batent sos rojos llavis, – d’aquesta traça diu:

«No naixen les mes llarmes – perquè hassanya atrevida 

12	  Poema llegit en una vetlada de la societat del mateix nom. Va ser publicat el 31-VII-
1913 al núm. 34 de la Revista de Castellón.
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d’algun estrany indigne – ferira mon honor,
que sens honor ta mare – ja no tindria vida,
ni són tampoc degudes – a una fillal ferida,
que en l’entranya, ans de nàixer – matara el traïdor. 
 
»Jo plore perquè tendra – reviu en la memòria
la imatge encisadora – d’esplendorós passat
que els fills meus predilectes – cobriren tot de glòria,
perquè d’aquells no en queden – i de la seua història, 
indignes, vos haveu – los fills d’ara oblidat.

»Jo enyore els temps passats – en què la raça aquella
lo front me coronava – amb lo gloriós llorer:
aquell místic poeta – que es nomenà Corella,
en Jaume Roig, de sàtira – que entre totes destella,
lo malferit en Jofre – i l’ennoblit Ferrer. 

»I aquell autor gloriós – de l’obra més preuada
de nostra aimada parla – que es diu Tirant lo Blanc,
i aquell dolcíssim poeta – de ploma ben tallada,
Ausiàs March, lo gran mestre, – que amb troba delicada
amb sospirs feta ensenya – a aimar amb son encant. 

»De llum com un estel – mos fills volguts passaren,
i passà Fenollar – i Joanot Martorell.
I que gloriosos que eren – i com a mi m’aimaren!
I que orgullosa i plena – de glòria me deixaren!
I com mon cor batega, – sols de pensar en ells!

»Aquells homs que parlaren – la llengua valenciana,
la ja oblidada parla – d’aquell gloriós ahir,
la que per ses belleses – fou llengua sobirana.
Tan dolça era que el príncep – de parla castellana,
Miguel Cervantes, llengua – divina li va dir.
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»Aquells eren los fills, – los fills de mes entranyes,
los que eren glòria meua, – los que eren mon honor,
los poetes que assombraren – absortes gents estranyes,
i aquells de les valentes – i glorioses hassanyes,
los fills del Cid i en Jaume, – lo rei conqueridor.

»No pareixeu vosaltres, – pobra raça vençuda,
germans dels que passaren, – d’aquells que foren grans;
desconeixeu sa història, – teniu la fe perduda,
i oblideu, oh vergonya, – sa parla benvolguda.
Que renegueu sols falta – de vos antics germans!

»Aixins patix ta mare – perquè el passat enyora
i li endolix lo cor – lo vergonyós present».
De sobte, adolorida, – desconhortada plora.
Tan fonda és la sa pena, – tan avassalladora,
que a l’ànima contagia13 – la seua el sentiment. 

«Que trista, mare meua, – que sona la ta queixa;
del cor en lo més fondo – ta pena ens ha ferit.
Mes seca les tes llarmes – i la ta pena deixa,
que no ha rebut debades – esta raça mateixa
la teua sang mesclada – amb la llet de ton pit.

»I voràs finir prompte – la teua melangia, 
que aquesta raça nova, – com si fos sols un hom,
amb son treball farà – que vinga un pròxim dia
en què una nova glòria, – reblint-te d’alegria,
per tot lo món pregone – amb son orgull ton nom. 

»Jo vull que em cregues, mare. – Espera assossegada
i canvia lo gest fréstec – pels oblidats arrulls.
13	  Hem deixat la forma verbal sense accent, tal com preceptua la normativa, però cal 
llegir-la com una paraula trisíl·laba accentuada en la primera a. El mateix ocorre tres 
estrofes més avall quan al segon vers llegim «i canvia lo gest fréstec», on la forma verbal 
cal llegir-la com una paraula plana accentuada en la primera a.
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I quan pa tots aplegue – la glòria desitjada,
ton fill sols te demana, – oh mare ben aimada,
que cloure tu li deixes – en ton bressol los ulls.

»I vosaltres, germans, – los que l’adolorida
queixa de nostra mare – amb mi haveu escoltat,14

treballeu ardorosos, – que nostra mare ens crida,
reverdim la sa glòria – perquè és de nostra vida
honrar a nostra mare – lo deure més sagrat». 

14	  En els dos primers versos de l’última estrofa seguim la lliçó del text publicat, molt més 
adequada que la versió que n’ofereix el poeta a Composicions.
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L’oració del pelegrí

Jo sóc un miserable pelegrí
que fatigat camina per lo món,
de les penes al pes baixa lo front,
ferits los peus per l’espinós camí.

Cansat camine un dia i altre dia
la fosca nit eterna de ma vida;
jo no conec del sol la beneïda
llum, ni el color tampoc de l’alegria.

Lo dolor, la tristesa, com amarguen 
quan en lo cor ells són nascuts a penes.
I les penes, les negres, tristes penes, 
lo camí ple d’espines com allarguen.

Camine fatigós... Mai s’aveïna 
l’esperat terme de l’obscura nit.
A cada pas que done en lo meu pit
cruel se clava una aguda espina.

Ma boca, abans alegre, no sap riure,
llarmes mos ulls no tenen que plorar;
ferits, los peus no poden caminar,
i l’ànima cansada està de viure.

Que és molt amarga i dura caminata
la de viure la vida sens amor, 
i és molt amarg i trist lo meu dolor, 
dolor que em fa morir i no me mata!

De ma boca febrosa i esgroguida
jamai s’aparta el calze ple de fel.
Quan finirà ma pena, Déu del cel?
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I quan la nit eterna de ma vida?

Aixina, miserable pelegrí,
amb trista veu feblida me queixava,
a Déu clamant ensems que caminava 
el de ma vida fatigós camí. 

Llavors Déu, que jamai del trist s’oblida,
me prodigà lo bàlsam d’un consol:
fou un daurat, un tebi raig de sol
que la nit desgarrava de ma vida.

En la fosca amargura de mon cor 
fou ta mirada la primer carícia.
Sentint de ta mirada la delícia
en l’ànima finí l’etern dolor.

Oh, nina deessa, deessa miraclosa, 
lo pobre pelegrí sense tristesa
camina... Amb la veu seua fervorosa
pa que ta vida siga, a Déu li resa, 
un etern somni de color de rosa. 
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Sorpreses

«Vols la flors aquesta?».
«Sí, nineta», llesta
ma boca contesta
i allargue la mà.
Fuig ta mà de fada
la flor ofrenada
i amb risa argentada
te rius de l’engany.

I com amb aquella
floreta vermella, 
me burles, donzella, 
amb moltes més flors.
Tras la burla a voltes
fresca risa soltes
o sèria m’escoltes
si em queixe nerviós.

Cansada, la rosa
més fresca i hermosa
buscant cuidadosa
de tot lo jardí,
contenta, entre rises, 
també m’oferixes...
Mes, ara finixes
posant-la en mon pit. 

Com eres divina
jo sent que em fascina
ànsia repentina
al vore’t tan prop,
i els llavis de fresa
de ta boca encesa,
trobats per sorpresa,
mossegue febrós. 
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Raig de sol15

Finia la vesprada
d’un bell dia de maig, tèbia i daurada,
fugí lo sol detràs de la muntanya,
eren los núvols rojos, carminosos, 
i entre estos lo cel blau
prenia tints groguencs i verdinosos.
Xiulant, les branques de los pins plorones
lo bes rebien del ventet suau,
cantaven en los pins pardals jocant-se,
i en la platja, cantant, del mar les ones
se desfeien joguinoses espitjant-se.

Començava la nit.
Los dos tots sols estaven, 
una donzella guapa i encisera
i un hom jove, simpàtic i garrit.
L’un al costat de l’altre, caminaven
sens una frase dir-se tan sisquera.
Aixins passà un rato... Un minut? Una hora?
De sobte, amb veu fervent, encisadora, 
una veu que de l’ànima filla era, 
preguntà què pensava,
que trist i sens paraules caminava. 
Al conjur de la veu tan dolça i clara 
febrosos los seus ulls posà en sa cara.
Los ulls d’ella semblaven lluminosos, 
mig rien sos llavis dolços, cariciosos,
i l’ànima, encantada amb sa bellesa,
en lo pit d’ell cantà d’amor encesa.

Llavors, tremblant sa boca, amb veu feblida, 
com si per un conjur fora moguda,

15	  La versió de Mientras haya unos ojos bellos... porta el títol de «Fatalitat» i «Senda 
estèril» la de Versos valencians.
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amargat li contà la seua vida
a on la dolça il·lusió sempre és perduda
a penes ha nascut en lo seu cor.
I contava sa pena i son dolor,
i dels passats amors l’amarga història:
l’esperança que brolla,
daurats ensomnis, il·lusions de rosa.
Ensomnis i il·lusions que són falòria,
puix que, quan sembla d’alegria folla,
rep l’ànima lo colp que, cruel, llança
la realitat amarga i dolorosa: 
«Jo he begut en mon calze sols dolors,
en ma vida no veig ni una esperança,
que estèrils han sigut los meus amors». 

A l’acabar la pena l’ofegava.
No era per son dolor la seua pena, 
era perquè les hores amargava 
a una nina de plaer i ditxa plena;
puix ell mirava los seus ulls plorosos
i que la seua cara s’esgroguia
cada volta que amb llavis tremolosos
una amargura de sa vida dia.
Finí de sobte la contalla amarga
veient la sa tristor,
contalla com la vida seua llarga,
feta amb graons de penes i dolors.
I era llavors tan dolça sa bellesa
i de sos ulls tan tendra la mirada
que en l’ànima, flairosa, inesperada,
renasqué sopitosa16 la tendresa.
I era tan forta la tendresa aquella
que contar-li volgué lo seu sentir,
i com bobo, clavats los ulls en ella,
ni una paraula sola li va dir. 

16	  Paraula inventada per Alloza, a partir de l’expressió castellana «de sopetón».
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«Som germans», li digué ella, «en lo patir».
I amb veu tan dèbil que un sospir semblava
contà la historia de l’amor dubtosa:
sos primers somnis de color de rosa
quan lo nuvi tot ple d’ànsies aplegava,
i ella, contenta, amb delit sospirava
sentint la realitat dolça i hermosa.
Mes, prompte en lo seu pit fou l’alegria
vençuda pels dolors,
que son nuvi cruel, si alegre ria,
trocava verinós sa risa en plors. 
«I aixins sempre, un dia i l’altre dia...».
Si riu, s’enfada, mes també si plora.
Eren ses penes pedres de rosari,
que no tenia de content una hora.
«Oh, que vida», digué amarga plorant,
«açò no és viure, açò sembla un calvari,
i sent que lo meu cor se va cansant!».

I aixins, los dos units per tanta pena,
l’un al costat de l’altre caminaven,
en terra fixos los seus ulls ploraven
trencant la pau d’aquella nit serena.
Ell ses penes volia consolar-la
i sa paraula al nàixer se moria,
que les llarmes venien a ofegar-la.
Presos los dos d’idèntica agonia,
moguts los dos per lo mateix deler,
sos llavis febrosencs d’amor sospiren,
de les llarmes al través se miren
i en la mirada posen tot son ser.
I aixins com la tempesta al ser passada
mes cariciós i bell lo sol lluïx,
aixins, llavores vibrà en sa mirada
de son novell amor lo dolç encís. 
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Lo meu prec

És ma nina,
per divina,
la regina
adorada de mon cor,
i sospire
i delire
quan jo mire
de ses gràcies lo tresor.

Si amorosa
en mi posa
caritosa
de sos ulls lo dolç mirar,
m’embelesa
sa dolcesa
i sent presa
la ma vida en son encant.

I jo fera,
si poguera,
que visquera
per a sempre enfront de mi,
nostres vides
sempre unides,
confundides,
aixins foren bell encís.

I quan l’hora 
traïdora
pa mi fora
de fugir-me’n amb la mort,
desitjara
i pregara
que tancara
los meus ulls en son bressol. 
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La núvia

Jo sé d’intenses amargures,
lo gust que deixen en nostra ànima;
jo sé de profundes tristeses
i sé de soledat amarga
lo cruel verí
que nostra vida mata.
Molt fondo, en lo tendre del pit,
he sentit caure l’esperança
al colp brutal de lo destí
ferint cruel en mon entranya.
Que trist i que escèptic
viure el de mon ànima!
Quin pes el de l’inútil viure!
Que vida més desesperada!

Mesclat de gent amb tota mena17

sens parar creuava
sempre tot sol, àvid buscant
la dona somniada,
una dona ideal que en somnis
amb tot lo cor idolatrava,
segell de tota galania,
compendi de gràcia.
Bellesa tot era son cos!
Divina tota era son ànima!
I aquell anhel i aquell deler
i aquell morir d’ànsia,
corrent entre gents 
sens poder trobar-la...
Que negres fracassos,
los fracassos que tingué l’ànima 

17	  Sens dubte, Alloza pretenia escriure «Mesclat amb gent de tota mena» o «Mesclat amb 
tota mena de gent».
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quan al buscar lo somni meu 
la mentida tan sols trobava!
Que trist i que escèptic
viure el de mon ànima!
Quin pes el de l’inútil viure!
Que vida més desesperada!

Has vist com rere la nit, mare, 
quan l’alba tiny lo cel de grana
la fecunda terra
de goig palpita alborossada,
i com la bella flor joliua
a la seua llum lluïx més gaia
i el seu ferum encisador 
soltant pròdiga l’aire embauma?
Has vist com llavors lo cel brilla
puríssim, sens màcula,
i com la seua xilladissa
l’ocell solta a la matinada?
Has vist, mare, com naix lo dia
quan l’endolada nit acaba?

Aquelles negrures,
aquells fracassos i aquella ànsia
s’acabaren, mare, 
que al fi trobí lo que somniava:
una dona... No la coneixes, 
dis, mare de l’ànima?
És ma promesa, mare meua.
Vine, arrima’t, mira-la.
La veus? Sos ulls negres fulguren
amb divina flama
i saben sempre que me miren
abrasar mon ànima,
puix veient son fulgor me sembla 
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que sóc tot una flamerada.
Sa boca carnosa,
joliua flor plena de gràcia,
és música divina al riure,
és bell encís quan dolça parla.
Que mel no tingués, mare, 
si amorosida me besara!

Que bella és la vida,
que dolça, que grata,
amb una tendra companyera
que el viure nostre nos ubriaga.
Ella ha portat, mare, 
a l’esperit pau dolça i santa,
i al cos cansat una alegria
bulliciosa i sana,
que el seu amor secà les llarmes, 
fina la pena i el dubte mata.
I quant jo la vull!
I com és seua la meua ànima,
que féu de ma vida,
tan trista i amarga,
la més dolça glòria
que jamai somniava.
I tant jo la vull
que una ambició valenta, estranya,
lo pit domina, i me sent fort
pa conquerir triomfant la palma
de la glòria i pressar18 amb ella
sa front adorada.
I tant jo l’adore
que vida i cor jo li donara.
Mes, què vaig a dar-li 

18	  Amb el sentit de “cenyir”. El mot existeix en alguerès (cosa que, segurament, Alloza 
ignorava) amb el significat de “prémer” o “estrènyer”.
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si sóc tot seu, si amb sa paraula,
amb un gest tan sols
o amb una mirada,
pot, miraculosa,
de ditxes trenar-la,
o pot, ai cruel, 
en ombres i penes trocar-la?

T’assombra que la vulga tant?
Vine, mare, arrima ta cara...
Més prop, que a soles tu m’escoltes.
Aixins... No és cert que estàs ufana
d’este carinyo que te tinc?
Puix, ai, perdona’m, mare santa,
però la vull d’un altre modo,
amb tant fervor, amb tan gran ànsia,
que sobre tots lo seu carinyo
en mi a soles mana.
I és que em donares tu la vida,
i ella, mare, em donà l’ànima!
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Lo miracle de la Verge19

Tinc quatre fills, a quin més bell i viu.
Tots són menuts i semblen, amb la risa
que los seus llavis fan brollar vermells,
com un ramat joliu
tan bullanguer i joguinós d’ocells
que els aires ensordix sa xilladissa.
Tinc quatre fills i els quatre són menuts.
I com alegren l’ànima feliç
ses rises i sos jocs i son somrís!
Oh, dolcíssim encant dels fills volguts!

Un altre fill menut, bonic i alegre,
la quieta vida meua emmirallava.
Quina dolçor sentia quan parlava 
i quin delit més gran, son bes al rebre!
Era menut, de pel rissat i ros,
sos ulls eren grans, expressius i negres,
fresques ses galtes com dos roses fines,
i en lo mig riure seu, dolç i amorós,
entre sa boca roja,
ses dents lluïen blanques i nacrines.
I era tan bo i alegre aquell xiquet
i era tan dolça sa expressiva cara,
que l’ànima en lo seu deliri boja
i folla imaginara
que era un bell angelet
que en lo seu cos portara
lo volgut esperit del pare meu,
que gojava llavors la pau de Déu.

De Déu omnipotent la voluntat 

19	  Publicat al volum col·lectiu Corona Poética ofrecida por varios amantes de Castellón 
de la Plana y de sus gloriosas tradiciones a la Patrona de la Ciudad Ntra. Sra. del Lidón 
con motivo de su Coronación Canónica. Castelló de la Plana: Hijo de J. Armengot, 1924, p. 
71-74.
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volgué un fatídic dia
que finira pa sempre l’alegria
i los jocs d’aquell nen tan ben aimat.
Enfermetat dolenta i traïdora
anava, hora tras hora, 
minant la seua vida,
i lo pobret que abans jugant passara
de son viure les hores,
en lo llit allavores, 
abatuda, esgroguida
la seua trista cara,
sa boca contraguda pel dolor
i amb les ses mans crispades,
en sos ulls lluint de febre lo fulgor,
me llançava tristíssimes mirades.
I a mon cor, que tan sols per ell glatia,
l’atenallava bàrbara agonia!
I fóra tan terrible aquell martiri
que, foll per anguniós i trist deliri,
tan prompte demanava
l’auxili de la ciència
com a Jesús adolorit resava
que tinguera clemència
i, pietós, concedirà la salut
a aquell fillet de l’ànima volgut.

La pobra mare, ma volguda dona,
que és com ninguna bona, 
i és, per ser mare, santa, 
no podia amb pena tanta;
i sempre gemegant, la nit i el dia
plorant passava, trista i abatuda
per la cruel i forta melangia,
pel dolor son entranya commoguda.
Vençuda al fi se declarà la ciència...
Amb les nostres entranyes desgarrades
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per tan trista impotència
en la Verge posàrem les mirades, 
i, amb veu tan feble que era un trist gemec,
que tingués de nosaltres compassió
demanàvem fervents en nostre prec,
oferint-li a la Verge del Lledó
tot lo que l’ànima ansiosa ofrena
quan desgarra lo cor tan forta pena.

La voluntat de Déu,
al complir-se en amarga i trista hora,
tot féu que inútil fóra,
que mon fill s’emportà a lo costat seu.

Aquella pena que, per molt amarga,
pensava adolorit
que fóra com la vida meua llarga
i eterna com etern és l’esperit,
feres, oh Verge Santa, miraclosa,
fugir de lo meu pit,
que s’imagina l’ànima gojosa
que aquell fill que llavors jo tant aimara
el sent prop d’ella com un àngel ara,
que en totes bandes veu la seua imatge
i en tot sonido sent la seua veu,
i allà per a on jo vage
sentix son esperit a l’entorn meu.
I en lo pit viu gojosa l’esperança
de disfrutar un dia al costat seu
la benaventurança!

Miraculosa Verge beneïda,
ton miracle l’ànima jamai oblida,
puix que, curant pietosa sa ferida,
la feres nàixer a una nova vida!
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Rimes i sonets
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RIMES

I1

És molt hermosa
la ma nineta
de cabells rulls
i dolç mirar,
alta i polida
com princeseta
acostumada 
sols a manar.

Quan sos ulls grisos
freda en mi posa,
la pena meua
jo sent morir,
que una alegria
que és miraclosa
a mi em fa riure
i em fa feliç.

Si freda em dóna
tanta alegria
i em fa riure
i gojar tant,
quin goig i plaer
no em donaria
si a mi em mirara
amb ulls aimants?

1	  En Versos valencians el poema es titula «Rima».
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II 2
Lo palmito, com blanca mariposa,
en tes nacrines mans voluble jua
acariciant les carns de marbre i rosa
de ta gola divina, fresca i nua.

En tos llavis mes frases cortesanes
provoquen clara risa cristal·lina,
i amb lo palmito obert tes mans tiranes
velen ta risa, fresca flor divina.

Deixa el palmito, nina cortesana,
i riu joliua sempre, a l’aire lliure,
de ta boca lluint los llavis grana.
És tan bella la risa si es sap riure!

III3

Els piropos dius que escoltes
tan plena de mal humor
que patixes quan passeges,
que per això ixes tan poc,
perquè prens com una burla
lo que te diu sempre tothom.
No sigues tonta, xiqueta,
i deixa’t de mal humors,
i escolta sempre els piropos
com de la bellesa el llor.
Davant d’una xica guapa
són poetes tots los cors.
Quan aplega primavera,
no naixen totes les flors?
2	  Publicat el 15-IV-1911 al núm. 2 de la revista castellonenca Arte y letras amb el títol 
de «Lo palmito». En Mientras haya unos ojos bellos... i Versos valencians apareix amb el 
títol de «Ta risa».
3	  En Mientras haya unos ojos bellos... i Versos valencians porta el títol de «Piropo».
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IV
 
T’assombra que te vulga, que t’adore
per tes divines gràcies enfollit;
que riga trist o bé que alegre plore,
sense causa, entendrit?
Que la meua ànima de nit i dia
en tos encants somnie,
sempre pendent del miraclós encant
de tos intensos ulls?
Que escolte sempre, plena d’harmonia,
de ta risa divina los arrulls?
T’assombra que mon cor te vulga tant?

Jo he vist un arbre esplèndid i frondós
tot ple de gaies, perfumades flors,
tan bell i tan fermós
que convertit en flors tot ell semblava.
Junt a son tronc, tranquil, cantant corria
un petit riu, alegre i bulliciós,
que propet d’ell naixia.
I aquell riuet, reblint-se de tendresa,
reflexa tal miracle de bellesa
i emmirallat al riure alegre canta,
que, al vore en ell tal gràcia continguda,
pensa que en ses entranyes fou nascuda
bellesa i gràcia tanta.

V 

Tan gran és lo poder de ta hermosura
que enfront tu brolla sempre la ventura,
puix que ta veu oint miraculosa
plena de ditxa l’ànima florix,
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i a on la llum de ton mirar se posa
esplèndid brolla celestial encís.

VI4

En lo cel, indiferent,
lluïx constant lo daurat sol,
i aquella llum inconscient5

fa nàixer milers de flors.

En mi posares, aimada,
un dia ton dolç mirar...
En mon cor, eixa mirada
quants versos ha fet brollar!

VII

A los meus l’ànima acudix rendida
quan en mos ulls poses la mirada;
aixins la llum que cremarà sa vida
la papallona busca fascinada.

VIII

Jo no sé què me passa al tu mirar-me
que m’abrasa enfollint-me ta mirada:
per los teus ulls és l’anima encisada
i en lo seu foc volguera sublimar-me.

I cego i foll jo desitjara ansiós,
per a que més en mi tos ulls sentira,
que en un punyal son foc se convertira
i en mon pit lo clavara jubilós!
4	  En Versos valencians porta el títol de «Rima».
5	  Seguim en aquest vers la lliçó de Mientras haya unos ojos bellos..., que millora les 
altres versions, on en comptes de «llum» llegim «risa».
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IX

L’ànima t’he donat de tant voler...
I sens ànima viure no pot ser!
Quina serà, dis-me, la meua sort?
En tu pensant, esperaré la Mort
o animarà la teua lo meu ser? 

X 

Després de dir-te lo carinyo meu
i al preguntar-te si és molt gran lo teu,
dius: «Aixins, a penes», contemplant-me
amb tos ulls maliciosa
i mig rient ta boca primorosa.
I quedes de ton índex senyalant-me
la punteta tan sols, color de rosa.

T’agrada de les flors la fermosura
i t’encisa embaumar-te en ses olors; 
per això cuides plena de ternura
los bells arbrets que gogen tos amors.

Mes, estos arbres del jardí florit
hi hagueren mai brollat tan belles flors
si no hagueren sigut abans llavors,
un granet que és encara més petit
que la rosada gema de ton dit?

XI6

En comptes d’alabar en rítmic cant
l’arrogància gentil de ta hermosura,

6	  Seguim en aquest poema la lliçó de Mientras haya unos ojos bellos... i Versos 
valencians, que ens sembla preferible a la de Rimes i sonets.



324

en ton palmito ritmaré galant
amb besos un poema de ternura.

I aixins, batent-lo, núvol semejant
de papallones que lo vent alçara,
deixaran ses varilles revolant
pa posar-se en les gràcies de ta cara.

XII

Volguera en ton palmito, nina aimia,
escriure un vers esplèndid d’harmonia;
aixins, assaborint la sa dulçura,
ton ànima s’omplira de ternura.

De bellesa un prodigi t’oferira,
i sé que mon desig jo conseguira
si en sa tela un fidel mirall posara
a on veieres les gràcies de ta cara.

XIII

De tos negres ulls, divins, hermosos,
jo debades pretenia
cantar los seus encants miraculosos
en bells versos esplèndids d’harmonia.

I solament al tu mirar-me un dia
veié son ànsia l’ànima colmada,
puix que tos ulls divins brollar poesia
fan a on posen l’encant de sa mirada.

XIV

Te veig patir malalta, febrosida,
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i de tal modo et vull que, si poguera,
tots los dolors del món pa mi prenguera,
pa que un gojar sens fi sigués ta vida.

I respons mig rient encisadora,
amb veu feblida, de tendresa plena:
«Volent-te com te vull, pa mi no fóra
el que patires tu la major pena?».
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SONETS

L’ocell blau

És una encisadora criatura
lo blau ocell que habita en lo meu cor,
tan lleuger, tan esvelt que sa cintura
té d’un cabell a penes la grossor.

Tan sols la roja sang és sa pastura;
jo l’aliment li done sense por,
que no pot fer-me mal se me figura...
Són los ocells tan pobres menjadors!

Per res del món jamai ell s’ha mostrat;
en lo meu cor, sempre ocult, ha escarbat,
lo molt traïdor, un clot fondo, sens fi,

tant que son bec, més fi que aguda làmina,
al continuar cruel lo seu camí,
hasta el fondo ha ferit de la meua ànima.
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L’oiseau bleu

J’ai dans mon cœur un oiseau bleu,
Une charmante créature,
Si mignonne que sa ceinture
N’a pas l’épaisseur d’un cheveu.

Il lui faut du sang pour pâture
Bien longtemps, je me fis un jeu
De lui donner sa nourriture:
Les petits oiseaux mangent peu.

Mais, sans en rien laisser paraître,
Dans mon cœur il a fait, le traître,
Un trou large comme la main.

Et son bec fin comme une lame,
En continuant son chemin,
M’est entré jusqu’au fond de l’âme!...

Alphonse Daudet, Les Amoureuses (1858)
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La caravana

L’hom, del Sahara7 del món, per la dubtosa
senda dels anys, des d’a on no es pot tornar,
creua. Ferits sos peus, no pot anar,
i el suor beu de sa carn tan miseriosa.

Gruny lo lleó, la tempesta fragorosa
brama. A lo lluny no es veu un campanar;
tan sols lo buitre es veu lo cel creuar
buscant carnívor sa víctima asquerosa.

Mes, alegre, ell ha vist, sempre avançant,
algo verd que amb lo dit va senyalant:
bosc de xiprers amb tal qual blanca llosa.

En lo desert del temps, pa descans, Déu,
com oasis verds, los cementeris posa...
Viatgers cansats, giteu-se i descanseu!

7	  No hem accentuat la paraula d’acord amb les normes gramaticals, perquè cal tenir en 
compte que Alloza la considerava plana.
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La caravane

La caravane humaine au Sahara du monde,
Par ce chemin des ans qui n’a pas de retour,
S’en va traînant le pied, brûlée aux feux du jour,
Et buvant sur ses bras la sueur qui l’inonde.

Le grand lion rugit et la tempête gronde;
A l’horizon fuyard, ni minaret, ni tour;
La seule ombre qu’on ait, c’est l’ombre du vautour,
Qui traverse le ciel cherchant sa proie immonde.

L’on avance toujours, et voici que l’on voit
Quelque chose de vert que l’on se montre au doigt:
C’est un bois de cyprès semé de blanches pierres.

Dieu, pour vous reposer, dans le désert du temps,
Comme des oasis, a mis les cimetières:
Couchez-vous et dormez, voyageurs haletants.

Théophile Gautier, La Comédie et la Mort (1838)
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Margarida                                                                                                                                             
 In memoriam...

Recordes que volies – ser una Margarida
Gautier? Fix en mon seny – lo teu semblant està,
quan per primer vegada – en tota nostra vida
sopàrem junts aquella – nit que no tornarà.

Per ta boca vermella, – vermella i maleïda,
corria lo xampanya – bulliciós i daurat;
los teus dits desfullaven – la blanca margarida:
«Sí... no... sí... no». I sabies – que t’adorava ja!

Després, oh flor d’Histèria, – tu ploraves i et ries;
eren meues tes queixes, – tes rises, tes fragàncies.
Tos besos i tes llarmes – tinguí en ma boca jo.

I en la vesprada trista – dels més fatídics dies,
de vore si em volies – sentint la Mort les ànsies,
com blanca margarida – te desfullà d’amor.
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Margarita
In memoriam...

¿Recuerdas que querías ser una Margarita
Gautier? Fijo en mi mente tu extraño rostro está,
cuando cenamos juntos, en la primera cita,
en una noche alegre que nunca volverá.

Tus labios escarlatas de púrpura maldita
sorbían el champaña del fino baccarat;
tus dedos deshojaban la blanca margarita,
«Sí…, no…, sí…, no…», ¡y sabías que te adoraba ya!

Después, ¡oh flor de Histeria!, llorabas y reías;
tus besos y tus lágrimas tuve en mi boca yo;
tus risas, tus fragancias, tus quejas eran mías.

Y en una tarde triste de los más dulces días,
la Muerte, la celosa, por ver si me querías,
¡como a una margarita de amor, te deshojó!

Rubén Darío, Prosas profanas y otros poemas (1896)
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Ave, Fèmina

T’he vist morta en la lluna – d’un mirall encantat.
En tots los temps tu fores – Elena i Margarita;
en tes galtes florixen – les roses d’Afrodita
i en lo teu pit les blanques – magnòlies del pecat.

Per tu mars sanguinosos – los hòmens han plorat;
la febre de los teus ulls – al sacrilegi excita,
i lo mig riure etern – que en ta boca palpita
un infern de suïcides – anèmics ha poblat.

Oh, irresistible encant – de l’eterna luxúria!
Tu tens d’àngel lo cos – i el cor tu tens de fúria: 
la víbora en ton pit – lo seu verí destil·la...

Jo enyore els teus amors – i m’ofega la pena...
Samsó agonitzant – lo nom diu de Dalila,
i Crist en lo Calvari – nomena a Magdalena.



333

Ave, Fémina

Te vi muerta en la luna de un espejo encantado.
Has sido en todos tiempos Elena y Margarita.
En tu rostro florecen las rosas de Afrodita
y en tu seno las blancas magnolias del Pecado.

Por ti mares de sangre los hombres han llorado.
El fuego de tus ojos al sacrílego incita,
y la eterna sonrisa de tu boca maldita
de pálidos suicidas al infierno ha poblado.

¡Oh, encanto irresistible de la eterna Lujuria!
Tienes cuerpo de Ángel y corazón de Furia,
y el áspid, en tus besos, su ponzoña destila...

Yo evoco tus amores en medio de mi pena...
¡Sansón, agonizante, se acuerda de Dalila,
y Cristo, en el Calvario, recuerda a Magdalena!

Francisco Villaespesa, El alto de los bohemios (1899),
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Tríptic8

I

Gràcies  

A mos germans

Gràcies, volguts germans, per esta honor.
Mes, no comprenc perquè ma trista veu
tan harmoniosa sona que em doneu
aquesta injusta palma, aqueste llor.

Encenen de ma cara la color
les alabances que per mi treneu;
per lo molt que vosaltres me voleu
nascudes són de vostre tendre cor.

Per estes palmes vostres a Ioesa,
de carinyo enlairada i de tendresa
en los meus llavis l’ànima sospira.

Vostre és lo triomf i vostra la grandesa,
que és molta veritat que la bellesa
sols en los ulls està de qui la mira.

8	  Els tres sonets que integren aquest tríptic foren llegits per l’autor durant el dinar 
d’homenatge que li va tributar La Nostra Terra el 10 de maig del 1914. Aparegueren 
publicats a la ressenya que en féu l’endemà el diari La Provincia.
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II

A la nostra terra

Ahir per tots tu fores admirada,
jardí fores esplèndid i joliu;
avui feble record a penes viu
de la grandesa teua ja passada.

Erma i fréstega terra desolada,
camps aspres, pedregosos, sens cultiu,
per què no brollen arbres si teniu
la llavor en lo seny vostre oblidada?

Un arbre estèril, verge, sense flor,
era ma vida fins que el meu amor
que per tu sent, oh mare, em féu trobaire.

I sols desitge jo, València mia,
que siga tan vibrant ma poesia
que encoratjant-los a tos fills enlaire.
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III

A la dona valenciana9

En la frondosa terra valentina
envegen fresques roses la frescura
amb què lluïx ta esplèndida hermosura,
ta hermosura galana i peregrina.

Ta pell és blanca, de setí i nacrina,
un prodigi de línia ta figura,
bàlsam miraculós és ta dulçura,
i, bella i bona, sembles ser divina.

Los meus llaus jo t’ofrene, valenciana,
i si al prendre’ls en tos llavis grana
una sonrisa trenes amorosa,

de mon triomf orgullós seré llavors,
que és lo mig riure de la dona hermosa
la més gran palma i lo millor dels llors.

9	  Publicat el 31-III-1913 al núm. 26 de la Revista de Castellón.
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A un pi10

I

Oh, pi coput, ombrívol pi frondós!
Baix ta copa de verd i negre feta
ombra i frescura disfruta el poeta
al córrer la muntanya fatigós.

Allà, en l’alt del montícul fragorós,
s’enlaira de ton tronc la branca dreta,
i baix ta copa de color violeta
lo romer creix, esplèndid i olorós.

Des de lo cim domines les muntanyes,
de l’antiga ciutat l’ardenta vida
i les que enfront tu passen, gents estranyes,
i los camps i la mar, que està dormida.

Tranquil ho mires tot, indiferent,
llançant magnífic ton olor al vent.

10       Publicat l’1-IV-1911 al núm. 1 d’Arte y letras.
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II

Oh, pi, magnífic pi! En lo primer viatge
la vida teua deprenguí en seguida;
i com desitge l’hora beneïda
de que a tornar-te a vore al monte vage!

Oh, coput pi de fragorós brancatge!
Oh, pi, mestre enigmàtic de ma vida!
Lo trobaire agraït jamai oblida
de son estrany mestre l’aimada imatge.

Jo vull fer-me, coput pi, ton igual,
que lo teu modo ja he deprés de viure;
com tu, en lo cim jo viure vull més alt,
com tu, jo vull estar de tot llaç lliure.

Com tu lo teu perfum, llançaré a l’aire
versos que són aroma del trobaire. 
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Les dos xiquetes11

I

En la cadira, vora el foc sentada,
mirant los jocs de la volguda néta,
la negra calça trena la velleta,
tremolosa movent la mà cansada.

Rere les gafes, sa mirà apagada,
acariciant-la, fixa en la xiqueta.
Mes diu de sobte: «Que cauràs, nineta,
me tens sempre que corres assustada!».

«Poruca», diu la nina. «No et volguera
i no patira». «Que eres romancera!».
«Deixa’m que et bese, que eres més graciosa!».

«Conta’m un cuento i deixa’t de falòries...
Agüela, tu que saps belles històries, 
conta’m una que siga ben hermosa».

11	  Publicat el 15-V-1911 al núm. 4 d’Arte y letras.
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II

«Una història que siga ben hermosa...».
«La llegenda que sàpies més bonica».
«Calma, que pense deixa’m una mica,
a vore que te conte, capritxosa».

«Jo no sé que contar-te», diu calmosa, 
plegant la calça que en la bossa fica.
«No et conte cuentos», diu per fi a la xica,
«si no em dones un bes molt carinyosa».

La néta xilla amb enfadada veu:
«Agüela, mira que eres més pesada!»
«Vinga, dóna-me’l ja, carinyo meu».

«Després te’l done si el cuento m’agrada».
«Després! Tot siga per l’amor de Déu.
Allà va: “Puix, senyor, una vegada...”».
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Lo millor dels llors12

A la senyoreta Carme Noguera Yanguas, regina 
dels Jocs Florals celebrats en València l’any 1908

Lo vat triomfant llunyana jovenesa
sentia en si reviure benaurada
quan fores, per ta gràcia, proclamada 
reina d’amor i reina de bellesa.

Rebien de tes mans de verge deessa
los vats, després de lluita ben guanyada,
los justos llaus, la palma desitjada:
sants trofeus conquerits per sa saviesa!

Trofeus i llaus i palmes beneïts 
que jo despreciaria per petits
(si vencedor hi hagués sigut llavors)

pel riure de ta boca sanguinosa.
Que és lo mig riure d’una dona hermosa
la més gran palma i lo millor dels llors. 

12	  En Mientras haya unos ojos bellos... el poema va acompanyat de la següent nota al 
peu: «Poesia llegida en la vetlada en honor d’aquesta senyoreta lo dia 9 de juny de l’any 
1909 en lo Palau d’Arts de l’Exposició Regional Valenciana».
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Sonet13

A En Teodor Llorente, en lo dia de la seua 
coronació

Trenant mig riures en sos llavis grana
i brillant en sos ulls flama amorosa,
subjugada, la Musa Valenciana
la corona en ton front de palmes posa.

La seua mà, nacrina i sobirana,
ton seny, pressant-lo, besa cariciosa;
aixins la mare alegre, dolça, ufana, 
de l’infant acarona el front de rosa.

Llaus i joies avui són ton trofeu,
triomfant un himne lo teu nom pregona,
i en ses ales ta glòria porta el vent.

No tinc joies; trenada pel cor meu
jo t’ofrene, oh Poeta, una corona
d’admiració, carinyo i sentiment.

13	  Publicat a l’Almanaque de Las Provincias del 1910.
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Dubte

Jo somnií gojós un dia
que per ditxa miraclosa
en pintada mariposa
ton amor me convertia.

I com per l’aire batia,
volant sempre jubilosa,
les belles ales de rosa
tota plena d’alegria!

Mes, volgué que entropessara
ma sort amb ta bella cara, 
i, dubtant per la sorpresa,

no sabia decidir-me
si a besar ta boca encesa
o en tos ulls a consumir-me.
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Plany

En les hores tendres de la meua vida
polsava les cordes de la lira d’or,
i era llavors cantar amb la veu feblida
la vida contínua de mon tendre cor.

Ara ja no cante... L’arpa beneïda
dorm empolsegada, plena de tristor, 
però allà en lo fondo, flairosa i florida,
l’ànima sospira endetxes d’amor.

Com una devota, sagrada vestal
que la flama cuida del foc eternal,
en l’ànima guarde mon etern sentir.

Mes, vui, reina meua, l’arpa empolsegada, 
eternament jove, enjamai cansada,
per tu llança al vent son tendre sospir. 
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A la promesa d’un amic14

En temps passats, no fa encara molts anys,
ton nuvi i jo los dos units vivíem,
i tant lo modo de ser nostre uníem
que fou lo més volgut de mos companys.

Sempre junts, sempre units, al món estranys,
d’ell i de ses falòries los dos ríem,
i sempre l’un amb l’altre compartíem 
la risa nostra i nostres desenganys.

Torceren nos camins, siguent llavors
lo meu d’espines i lo seu de flors,
que afortunat en tu trobà la ditxa,

perquè feres la vida seua hermosa.
Que siga el viure teu mon cor desitja
un etern somni de color de rosa. 

14	  En Mientras haya unos ojos bellos... el sonet es titula «A la senyoreta María, promesa 
de mon amic Josep Romero Pla» i en Versos valencians «Sonet a la núvia de Pepe Romero 
Pla».
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La Verge petita15

Per lo treball i l’ardorós caliu
la front seua banyada de suor,
te trobà, Verge Santa, un llaurador 
fins les arrels d’un lledoner altiu.

La bellesa d’aqueste pla joliu
és tan fecunda al rebre ta calor
que en la més aspra terra lluïx la flor
i en tot cor ton amor ha fet un niu.

I és una cosa gran, miraculosa, 
la pietat infinita i bondadosa
que irradies Tu, tan xicoteta i breu

que pa ton cos, oh celestial Madona, 
un bes podria ser un bell manteu
i una llàgrima ser radiant corona.

15	  Publicat al volum col·lectiu Corona Poética ofrecida por varios amantes de Castellón 
de la Plana y de sus gloriosas tradiciones a la Patrona de la Ciudad Ntra. Sra. del Lidón 
con motivo de su Coronación Canónica. Castelló de la Plana: Hijo de J. Armengot, 1924, p. 
61. El lector ha de remarcar que al tercer vers del primer tercet la paraula «irradies» s’ha de 
llegir com una paraula plana accentuada en la a.
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Randa de bolillos16

Com aranya que tix meravellosa 
gases que amb fils de nacre són trenades,
tes mans divines que pareixen fades 
trenen segures la puntilla hermosa.

M’agrada, quan treballes primorosa,
vore tes mans lleugeres i encantades
escumes fabricar i flors nevades 
amb una rapidés vertiginosa.

Jo tinc, nina, una ardenta fantasia
que sempre a ton costat feliç somnia,
puix, quan trenes lleugera randes belles,

la desperta el sonar de tos palillos,
i amb il·lusions i somnis per bolillos 
nostre pervindre tix de meravelles. 

16	  Publicat el 30-VI-1912 al núm. 11 de la Revista de Castellón. En Mientras haya 
unos ojos bellos... aquest poema i el següent van acompanyats de la següent nota al peu, el 
significat de la qual no hem pogut desxifrar: «Per a “Garlanda”». En Versos valencians el 
poema apareix dedicat A ma promesa.
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Mos versos17

Sent l’ànima vibrar enamorada
moguda per l’encant de ta bellesa,
com trembla l’ametler si l’aura el besa
al caure en març ventosa la vesprada.

Sembra los camps, llavors, amb flor nevada
el ametler tremblant amb ubriaguesa;
quan te veig versos solta, nina deessa, 
l’ànima sospirant emmirallada. 

Jo no sé com seran los versos meus...
Sols te dic que mos versos, nina meua, 
faig tes divines gràcies contemplant.

Cap estranyesa, puix, sentir tu deus 
al dir-te que la glòria tota és teua, 
perquè ells remedo són de tos encants. 

17	  Publicat el 31-VII-1912 al núm. 13 de la Revista de Castellón.
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Miracle18

D’aqueste món en la ruidosa dansa
diuen los homs que trenque l’harmonia,
puix un espectre sóc de melangia
sense conèixer ditxa ni esperança.

Diuen que el pes d’aquesta vida em cansa,
que a Timó guanye jo en misantropia,
i no comprenen que ton nuvi sia
i prenen, torpes, ton amor a xansa.

Abans, la vida meua fou aixina;
vui, distinta és ma vida de lo que era
puix que de ditxes feta em se figura.

Aquest miracle no t’estranye, nina:
fa brollar flors a l’arbre primavera 
i a mi poeta em fa ton hermosura. 

18	  Publicat el 15-X-1912 al núm. 14 de la Revista de Castellón.
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A la dona valenciana19

Eres, encisadora valenciana, 
d’amor i ditxa esplèndida promesa, 
que és, dona valenciana, ta bellesa
imatge de l’Hespèrida llunyana. 

La fragància i frescor de flor bledana
lluïxes en ton cos de verge deessa, 
porten tos ulls d’amor la flama encesa
i de risa la flor tos llavis grana.

Dels homs lo geni escolpix lo marbre,
fa el bes ardent del sol florir a l’arbre,
i tu, amb ulls de mirada miraclosa,

oh valenciana, Venus de carn feta,
enamores a l’hom i el fas poeta.

19	  Publicat el 31-III-1913 al núm. 26 de la Revista de Castellón. La versió de Versos 
valencians va encapçalada per la següent nota: «Sonet llegit en lo Palau d’Actes de 
l’Exposició en la vetlada en honor d’aquesta senyoreta [sic] lo dia 9 de juny de 1909». Cal 
pensar, doncs, que es refereix a Carme Noguera Yanguas, a la qual dedica també el sonet 
«Lo millor dels llors».
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A la coqueta20

Eres vivent miracle de bellesa, 
que eres com una Venus grega hermosa;
mes, ai, que portes, deessa misteriosa,
mesclada l’alegría i la tristesa.

És ton riure d’amor una promesa,
i altres vegades burla desdenyosa;
és ta mirada dolça i amorosa,
quan no porta l’orgull d’una princesa.

Ta hermosura simbolitza la inconstància 
puix juntes en tos ulls la nit i el dia;
al cor que t’aima viure fas amb ànsia
sempre pendent de ta coqueteria.

Mes sempre eres, coqueta beneïda,
amb ta inconstància reina de la vida. 

20	  Publicat el 15-V-1913 al núm. 29 de la Revista de Castellón. En Mientras haya unos 
ojos bellos... porta el títol de «Coqueteria».
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Lo miracle de tos besos21

Lo nèctar de tos besos jo he provat
amb mos llavis sedents i cobdiciosos;
des de llavores aspres i febrosos
i amb angúnies ardentes han quedat.

Que mos llavis tos besos han deixat 
amb uns regusts estranys i misteriosos,
que dolça mel al dar-me cariciosos
amb lo seu foc la sang m’han abrasat.

L’ànima, quan tos llavis jo he besat,
en ma boca he sentit tremblar inquieta,
i en ella me deixares tal llevat
que per lo seu conjur jo sóc poeta.

Oh, miracle d’uns llavis bells i encesos 
que a l’home feu un vat amb vostres besos!

21	  Publicat al diari castellonenc Libertad el 22-I-1922 amb el títol de «Miracle».
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Ta veu

El timbre de ta veu desconeixia,
que era dolç com la mel imaginava,
i d’hasta, sens voler, lo comparava
a la més tendra i dolça melodia.

Quantes voltes somnií, nineta aimia,
que d’ella depenent s’emmirallava
l’ànima sedejant que t’escoltava,
al rebre sa dolcíssima harmonia!

I ara, sentint vibrar en los meus oïts22

lo dolç encant de la ta veu hermosa,
aimants lo cor i l’ànima, entendrits, 

los dos tots plens de goig i de ventura,
en dolça primavera miraclosa
florixen amb insòlita ternura. 

22	  Hem transcrit el participi amb dièresi, d’acord amb les normes ortogràfiques, a pesar 
que Alloza el computava com una sola síl·laba.
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Càstig

Coneixes que glatint enamorat 
per tu mon pobre cor florix amors,
i me temptes amb ulls fascinadors
rient al vore’m tímid i atzarat.

Avui, trencant la burla de ton joc, 
ton cos abrace cego i enardit, 
i al donar-te mos besos atrevit
ta boca s’ha cremat amb lo meu foc.

Ubriagat de carinyo i de ternura, 
finir no pot ma boca de besar-te...
L’accés, per fi, ha passat de ma locura

i afrontat he quedat de mon excés.
I quan trist mil excuses vull donar-te,
tanques tendra mos llavis amb un bes. 
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Lo miracle de ta risa

Sóc de tan apacible condició,
tan sèrio, tan feréstec, tan callat,
que crida ma tristesa l’atenció
i es figuren que sóc un desgraciat.

Amb ton riure de fina pedreria
ma fosca serietat ridiculitzes,
i me domina tant ton alegria
que de tot oblidant-me m’esclavitzes.

Al ritme de ta risa miraclosa
sent l’ànima vibrar apassionada
acudint a ma boca, tremolosa, 
per tes divines gràcies subjugada.

I allí, en ardenta floració d’amors, 
en besos esclatar, abrasadors. 
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La pobresa de mos versos

Jo no sé que li passa a ta bellesa,
que al contemplar ton rostre tan hermós
en versos mil, ardent i cariciós, 
esclata el pit omplint-se de tendresa.

Avui en tos ulls he vist, amb gran sorpresa, 
un raig de llum ardent i carinyós,
i embellint més ton rostre primorós
del somrís de tos llavis la dolcesa.

I pense que mos versos han sigut
los que tan bell miracle han produït.
Versos fills de mon ànima, han nascut
esplèndids en lo tendre del meu pit.

Porten mon cor i plore sa pobresa, 
que ningun pot contindre ta bellesa!
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Nocturn

La nit aplega obscura i misteriosa,
lo cel espessos núvols van cobrint,
xiula el vent entre els arbres a sovint
i una fonteta canta bulliciosa.

Sa música, divina i cadenciosa,
va un incansable rossinyol teixint,
i a vegades la lluna va espargint
los negres núvols aguaitant curiosa.

De mon costat burlona vas fugint, 
a alcançar-te em convides maliciosa, 
per ton riure ton córrer vaig seguint

i sempre tu t’escapes pressurosa.
Que al rossinyol ton riure confundint, 
me burla ell i ta risa melodiosa. 
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Madrigal

Te plau posar tes mans, nacrines, belles, 
entre joliues flors de tots colors, 
i semegen, veient-les entre flors,
com papallones que juguen amb elles.

A vegades, reblida de tendresa,
besant-les i besant-les les marcixes, 
o bé, sense voler, les embellixes 
quan amb elles adornes ta bellesa.

T’he vist un vespre prendre jubilosa
una floreta i dolça acaronar-la 
amb tos llavis de mel, ardents i encesos.

I sentí enveja tal la pobra rosa 
que de vermella que era, al tu besar-la,
en groga la tornaren los teus besos. 
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En ton palmito

T’agrada de los versos l’harmonia
i los que escric escoltes subjugada 
quan lo meu seny amb mísera poesia
alaba ta bellesa immaculada.

I sabent que me força la ternura
per tu mil versos a ritmar galant,
en ton palmito vol ton hermosura
un madrigal que diga son encant.

Complint ton prec, he de posar, en lloc
de pobres versos, besos mil de foc.
I aixins, al moure’l, núvol semejant 

de papallones que lo vent alçara, 
sortiran de sa tela revolant 
a posar-se en les gràcies de ta cara. 
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Tos ulls

Una vera i fidel imatge teua
en lo meu cor jo guarde reverent;
tant que adorant-la visc devotament
i és un somniat encís la vida meua.

En lo més íntim de mon seny adore
les delitoses gràcies de ta cara
com si davant de mi te contemplara...
Sols lo color dels ulls no atine a vore!

Los teus ulls!... No me canse de mirar-los;
sa llum cega los meus al contemplar-los
i me sent pres d’una fervent follia.

Per sa fidel imatge donaria
ànima i vida, i sé que al recordar-los
en lo seu foc ma vida es cremaria.
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Per merèixer-te23

Amb gràcies i donaires tu m’encises, 
la mel de ton carinyo m’enfollix,
la febre de tos llavis m’enardix
i amb ton amor mon ànima esclavitzes.

De ditxes, de carinyo i de ternura
ma vida tixes dolça i cariciosa, 
i tant tu fas ma vida delitosa
que tothom envejara ma ventura.

Mes, vore’t jo volguera indiferent, 
que contra ton despreci m’estrellara,
i aixins, patira al vore’t tal turment,
tant la bellesa teua desitjara,

que demostrant-te aixins que sé voler-te
digne me fera jo de merèixer-te. 

23	  Hem transcrit l’infinitiu d’acord amb les normes actuals, però el lector ha de tenir 
en compte que en col·loquial, quan va seguit de pronom, l’accent es desplaça a la síl·laba 
següent, tal com exigeix la darrera rima consonant del poema.
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Zels

Coneixes que tos ulls abrasadors
milers passions encenen tots los dies, 
i provoques, burlant mes agonies,
als homs amb tos encisos temptadors.

De tots los homs t’agraden les llaors, 
per a alcançar-les gastes mil follies...
Com t’odi quan trenant coqueteries
procures alcançar les seues flors!

Jo maldic de ta roín coqueteria...
Amb quin goig i que prompte, si poguera, 
en lletjor ta bellesa canviaria,
 
o en mos braços morir cruel te fera,
si en ells, al dar-te bàrbara agonia,
zels de la mort ditxosa no tinguera. 
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A La Penya24

I

Los bous

Bullix la gent a l’invadir la plaça
amb lo run-run immens d’una colmena,
vibrant metàl·lic en el aire trena
un conjur lo clarí amb feblida traça.

A sa veu, fill semblant d’heroica raça,
al bou espera en la calenta arena
valent lo matador. El sol refrena
per a vore-ho son pas amb gran catxassa.

Un sol de foc en la blavenca esfera,
un hom que juga amb la valenta fera,
i baix pal·lis de blonda i belles flors

l’hermós encant d’una cara divina.
I sembles ser viril, festa taurina,
trenada d’arrogàncies i colors.  

24	  Tríptic de sonets, segurament de circumstàncies, dedicats a “La Peña” del Casino 
Antiguo, de la qual formava part el poeta. Es trobaven manuscrits entre els papers de l’autor 
en una única versió, que no s’integra en cap dels reculls més extensos que va preparar.
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II

La dona

A la dona adorem quan és hermosa,
igual si lluïx son art en nostra escena
que si vendre-mos vol, trista falena,
en lo bordell ses gràcies afrontosa.

A la dona aplaudim, menesterosa,
que el pa menja guanyat amb sa faena,
i en nostre pit gloriós altar ofrena
a la que és bona l’ànima amorosa.

A tu van sempre, oh dona, nos amors...
Néts som nosaltres de vells amadors
que amar cregueren era son destí.

Per això en l’ànima tenim mesclada
a la passió de Leandre, tan sagrada,
la dolça mel sabrosa d’Aretí.
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III

Jo t’ofrene mos amors, oh Penya aimia,
puix l’Art el viure teu monopolitza,
i del torero t’enardix la lliça25

amb noble fera a l’envestir bravia. 

Te subjuga d’Euterpe l’harmonia,
que Apel·les lo diví amb son art t’encisa,
i amb les ses farses fàcil t’esclavitza,
donosa i gràcil, la gentil Talia.

Un palau emmirallat t’han erigit,
per a tu, oh Penya, l’immortal Apel·les,
la nimfa Iris i el màgic Praxiteles.26

De l’Helicó les Muses han fugit,
puix que elles nou i el musageta déu27

de ton palau han fet l’Olimpo seu.

25	  El lector ha de tenir en compte que les quatre rimes internes dels quartets en el 
text manuscrit d’Alloza acaben en el sufix –isa i, per tant, d’acord amb la pronunciació 
col·loquial de Castelló, rimarien en consonant.
26	  Hem transcrit el nom sense accent, perquè Alloza el considerava pla.
27	  És a dir, el déu Apol·lo, en la seua condició de cap de les Muses.
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Tristesa meua!28

Sicut nubes, quasi naves, velut umbra
		 Kempis, Imitació de Crist

Com músic rossinyol que suau trina
de nit en la forest fosca, ombrosa,
i la fa viure amb música divina;
com cigala que canta estrepitosa
des de que naix el sol hasta que mor;
com tornassolada mariposa
que alegre va libant de rosa en rosa;
com lo grill cantador;
frondós, magnífic com l’esplèndid arbre
que brota fresques flors en primavera;
com aquella obra d’art tan acabada,
antiga, escultural Venus de marbre
tan sols nascuda per a ser cantada;
aixins era ma vida, i que hermosa era!
Llavors l’ànima meua enamorada
era art, flor, trino, mariposa, veu
per a cantar sols feta l’amor meu.

Eren llavors les hores de ma vida
beneïdes, alegres, joguinoses,
sens hi haver enjamai de dolorida
una hora solament de les passades,
que, mirant ses ninetes encantades
los ulls meus amb mirades carinyoses,
contemplant los mig riures delitosos
de sa boca de llavis sanguinosos,
i acariciat per la sa veu divina
com aigua cristal·lina
que xorra de la font murmuradora;
28	  La versió de Versos valencians porta el títol de «Cançó de l’escèptic».
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com cigala que sent lo bes del sol,
passava sens sentir hora tras hora,
canta que canta com lo rossinyol.
Llavors era ma vida encantadora,
no en sabia, de pena ni de dol.
Era aixins com nineta que sap viure
fent de la seua vida un etern riure. 

El temps passà de pressa, molt de pressa,
que sempre corre el temps quan s’és ditxós,
i la flama morí d’amor encesa
i finí nostre viure esplendorós.
Avui, d’aquella ditxa tan llunyana
tan sols queda borrosa melangia,
una imatge tan sols, dubtosa i vana,
d’aquell tan feliç dia.
Pensant avui en aquell amor que fou
suau bàlsam, benèfica alegria,
espectre sóc que vaga per lo món
amb la sa vida inútil extingida.
Entre gojosa gent que aima la vida,
jo camine, camine fatigat, 
amarg plaer sentint, com Jesucrist
al muntar al calvari amb peu ferit.

Deprecieu, oh mortals, estranys agravis,
rient la vida és curta, plorant llarga,
i és la tristesa sempre molt amarga!
Que la risa, joliua i cadenciosa,
eterna regne en vostres rojos llavis!
Si voleu fer la vida sempre hermosa
–vos ho dic, oh mortals, per experiència,
experiència dolorosa!–,
en la risa del viure està la ciència.
Vos sabeu riure, mes no vos envege,
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que el plorar també és dolç i el patir sant.
Mentres rieu, mortals, amb gloriós cant
gojós lo meu dolor pel món passege,
que és molt sabrosa i dolça la tristesa,
la tristesa que vers a Déu s’endreça.

Oh tristesa, tristesa beneïda!
Oh tristesa que regnes en mon cor!
Finí la risa en mos llavis marcida
com se mustiga en l’arbre tendra flor.
Plena de desenganys està la vida
que sempre triomfen quan se viu millor,
sempre després de la il·lusió florida
brota cruel en l’ànima el dolor.
Tan sols duren dolor, tristesa, duda,
que es veu la ditxa en nostres llavis fondre’s;
la ditxa sempre passa, sempre muda,
com les naus, com els núvols, com les ombres.
Sobra pa ser feliç lo saber riure;
pa ser gran, de dolor trena ton viure. 
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La cançó del torero29

Quan jo torege – enmig la pista
allí sóc l’amo – de tots los cors,
que mon valor – allí conquista
dels homs les palmes – burlant la mort.

	 ––––– · –––––

Quan surt al rotgle – nostra quadrilla
ardents palmes – del públic rep.
D’alguna dona – tal volta brilla
una mirada – que amor encén.
Entre les palmes – que m’ubriaguen
vibrant metàl·lic – sona el clarí;
llavors los hòmens – les veus apaguen
i brava fera – surt del toril.

Llavors, valent,
amb capa encesa,
amb la feresa
jugue del bou;
que mon capot,
esclavitzant-lo,
el du enganyant-lo
amb son revol.

Puix quan torege – enmig la pista
allí sóc l’amo – de tots los cors.
Puix ma guapesa – allí conquista
dels homs les palmes – burlant la mort.

	 ––––– · –––––

29	  Apareix només, en un estat de redacció molt primitiu, al manuscrit Mientras haya unos 
ojos bellos...
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Al caure en terra – valent picant-lo,
al picador – que està en perill
salve la vida – del bou tapant-lo,
puix me l’emporte jugant d’allí.
I quan les palmes – d’ardenta massa
escolte cego – i emmirallat,
de correspondre – desig m’abraça
i banderilles – li solc clavar.

Llavors, alegre,
al bou passege
i lo torege
a cos pelat;
i quan les clave
palmes escolte
que el públic solte
entusiasmat.

Puix quan torege – enmig la pista
allí sóc l’amo – de tots los cors.
Puix ma guapesa – allí conquista
dels homs les palmes – burlant la mort.

	 ––––– · –––––

La sort se canvia, – los trastos plegue;
brollant mig riures – vaig a brindar.
Després espere – que hasta mi aplegue
arremetent-me – el animal.
I ve furiosa – la bèstia aquella,
soltant cornades – ell m’arremet;
jo la muleta – movent vermella
salve son cuerno – que pega al vent.

Amb desespero,
per mi enganyada,
la fera astada
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brava es revol.
Quan amb fatiga
ella s’aploma
mon braç li dóna
valenta mort.

Quan jo torege – enmig la pista
allí sóc l’amo – de tots los cors,
puix ma guapesa – allí conquista
dels homs les palmes – burlant la mort.

	 ––––– · –––––

Sóc un modelo – de valentia,
mon viure guanye – ma vida juant,
als bous enganye – amb gallardia
que sols emulen – ídols somniats.
Aime la vida – perquè és molt bella:
sempre entre festes, – festes de sol,
per mi sospira – una donzella
i té ses palmes – pa mi tothom.

Mes, de mi, a voltes,
gent envejosa
diu maliciosa
que estic molt mal;
jo no m’apure,
si una vesprada
tinc desgraciada,
qui farà cas?

Quan jo torege – enmig la pista
allí sóc l’amo – de tots los cors,
puix ma guapesa – allí conquista
dels homs les palmes – burlant la mort.



374



375

Ensaig de comèdia



376



377

Acte primer

L’escena representa la sala d’una casa ben amoblà que 
Enric, aristòcrata jove, adinerat i guapo, li ha posat a Flora, 
que és una entretinguda molt guapa i golfa però a la que ja 
cansa la vida de llibertinatge i barragania. La saleta hi és 
amoblà amb molt de gust. En los huecos de les parets hi 
ha tapissos i cortinatges de domàs preuat. Alguns quadros. 
Piano, consola, centre. I dessús estos mobles gran còpia 
de tota mena de figures de porcellana, violeters, etc. etc. 
Una chaise longue, butaques baixes, cadires etc. etc. Tot 
segons correspon a la duenya de tal casa, que com ja he dit 
és jove, guapa, lleugera de vida i de molt bon gust per a tot.

A l’alçar-se lo teló Flora i Nati, una amiga i companyera 
seua, estan prenent lo té. Parlen de les seues coses, de la 
casa, d’Enric, de lo bo que és, de la sort de Flora, etc. etc. 
Fumen cigarrets turcs  i beuen alguna copa de chartreuse o 
peppermint (allà vorem). La donzella, que és guapa i bona 
femella, entrarà i eixirà segons lo diàleg ho senyale. Al 
cap d’un rato farà sa entrà en escena Enric. Parlarà amb les 
dues dones. Un poc de flirt. L’amiga discretament deixarà 
als dos aimants.

Estos, ja a soles, parlaran com és natural d’ells. Ella, 
amb una deliciosa frivolitat, passarà de les contalles més 
sèries a les bromes i xirigotes; de los episodis trists a les 
més tendres explosions d’agraïment. Aleshores algun colp 
de tos trencarà la seua parla. Ell, aimant, subjugat per 
l’alegria d’ella, la renyirà i li donarà bons consells sense 
caure en vulgaritat. I recordant lo seu caràcter d’ella, 
aventurarà lo temor de que ella l’abandone i li jugue 
alguna mala partida.

En fi, són una parella aixís: ella alegre i viva, encantà 
d’haver naixcut. Frívola i lleugera, que, arrepentida 
perquè endevina la seua ruïna, vol regenerar-se. És verge 
d’amor. Ell, jove, sèrio, formal, un poc trist, encantat de 
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la frivolitat i bon humor de la femella i no poc compadit 
perquè la veu fondre’s. Amb estes xarles passen l’acte, 
mesclant algun bes i no poques carícies, però dominant la 
formalitat,  l’educació i com si foren units per la llàstima 
i la necessitat.

Un criat anunciarà la menjà i finirà l’acte primer.

Acte segon

Flora, nerviosa, tirarà lo llibre que llig, que precisament 
seran versos d’ell o algo paregut. Nerviosa, renyirà amb 
los criats, disgustà de tot, de la vida. Està en millor estat, 
quasi grossa, fresca, bledana, amb ulls que espurnegen. 
Un criat avisarà lo recado: «Lo senyor no pot vindre a 
sopar». L’escena serà la mateixa que l’acte anterior. Flora 
cavil·larà, pensarà, s’arreglarà per a eixir al carrer, tot 
amb gran nerviositat, renyint, parlant, descomposta. Per 
fi, rompent lo sombrero, parlarà per lo telèfon amb son 
amiga pregant-li que vinga a sopar. I ve ella i dos o tres 
falenes més amb tres o quatre amics. Un poc de parla. Los 
criats en lo jardí que es veu a través de la serre1 preparen 
les taules. Comença la festa. Un d’ells li fa l’amor a Flora, 
potser siga lo més amic d’Enric. Flora ja l’escolta ja no, i 
acaba marejant al xic; se desfà d’ell. Mig borratxa, sentint-
se romàntica, després de molt de parlar, amb intenció de 
fer una barbaritat hi trau un estoig de pistoles. Com han dit 
que és romàntica, vol escriure una carta que no comença 
i acaba plorant, deixant-se caure en una butaca. Ara entra 
Enric. Este no ha canviat, està igual, prou menys enamorat, 
prou cansat d’ella i pròxim a casar-se. Ella, veient-lo, seca 
les llàgrimes altiva i lo recibix bé. Ell vol consolar-la i 
li promet no abandonar-la. Li oferix diners, li parla de lo 
pervindre i tantes coses diu que ella, que començava a 
1     Gal·licisme, té el significat de «galeria o mirador d’un edifici o jardí».
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conformar-se i assentint a tot, acaba enfurida, queixosa, 
exigent, volent impedir lo casori d’ell, feta una fera de 
carinyo i de zels. Ell vol calmar-la. Ella l’amenaça, li diu 
criminal, se riu com folla... I acaben com camot. Què aixís 
se pot jugar amb una dona, ennoblir-la perquè si, traure-la 
de la vida, fer-la ser bona per a després tornar-la al fang? 
Ja que ell li féu eixe canvi, que no siga cruel. Haver-la 
abandonà llavors. O tindre paciència ara.

Acte tercer 

La mateixa decoració. Una taula preparà. Ella li està 
donant los últims tocs. Està pàl·lida, plorosa, abatuda, molt 
carinyosa amb los criats, col·loca tota mena d’arreus en la 
taula, moltes flors, vins, etc. etc.

Un criat torna. Ha complit un encàrrec. Li dóna una 
carta d’Enric. Està content de vore-la raonable, aixís la 
vol. Sí, anirà a sopar amb ella i jamai la deixarà. Si ell ja 
sabia que ella era bona nena.

«Sí, sí, bona nena, molt bona. Massa. Tal volta sent més 
roín, com antes fóra, estiguera ell més enamorat». 

Plora un poc. Pensativa... Trau botelles: preparades. Per 
fi, ne trau una de chartreuse o lo que siga lo licor favorit 
d’ell. Del tocador trau frascos (dos, tres...). Els mira: èter, 
morfina... Agafa un d’ells, Làudan, i tras de dubtar no poc 
de rato, llevant lo tap de la botella, hi buida lo frasquet en 
aquella. La torna al puesto. Té la color trencada, los llavis 
li tremblen, sos ulls fulguren terribles... Olora l’èter. Se 
senta. Entra Enric alegre, de bon humor. Ella ensaja una 
sonrisa. Parlen, comencen a dinar. 

«Que bona xica!». Ella plora. Carícies. De les carícies 
als precs, a les exigències, a les llarmes, a les amenaces. 
Tot inútil. No hi ha més remei. Lo cafè... lo licor... «No, 
espera: un bes, més... més...». Oh, si sempre fora aixina. 
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Sempre sos braços, sempre seua, jamai d’altre. «No 
begues, besa’m, besa’m. Aixina. Mira, jo era una golfa, 
una perduda. No en sabia, de voler. Tu feres vibrar ma 
ànima, tu m’enfollires, que enlairada l’ànima tinc de follia 
d’amor. Jo fugiré perquè prop de vosaltres no sabria viure. 
Vos mataria. Mira si sé voler! Que content pots estar!». 
Ell vol calmar-la i ella, folla, sense poder més, lo besa, 
l’abraça, lo mossega, així donant-li sa ànima. «Ara bevem, 
és l’ultima nit. Vull alegrar-me». Ompli la copa, beu. Tot 
açò, molt tràgica... «Beu, carinyo... Aixís, aixís, tot... Oh, si 
fóra la meua sang... Ara jo. Veus com bec? Vaig a ofegar la 
meua vida en licor. Vull perdre l’esme, vull morir-me. I si 
aquest licor fóra com aigua tofana, que en ses gotes portara 
la mort? Oh, que mort més dolça! Vine, vine, besa’m i beu, 
beu, besa’m. Més, més, pren...».

Mutis. Alçant-se. Veient-li brillar los ulls furiosa, 
tràgica, altiva, sobrenatural. «Veritat, que em vols? Veritat, 
que ara eres meu? Sí, sí, és el vi qui t’anima. No sóc jo. Jo sé 
los secrets del vi. Jo l’aime perquè és mon amic i em dóna 
ton carinyo. Te fa meu... Meu, meu. Meu per a sempre! 
Perquè, mira, entre el vi pot anar un verí... Làudan, per 
exemple, que pot allargar lo somni delitós hasta la mort. 
Pot fer-te dormir en mos braços per a jamai despertar. Eres 
meu, en mos braços moriràs i jo en los teus. Vine, vine...».

«Calla, bèstia! Envenenat! Oh, maldita, si ho devia 
d’esperar. Oh, Carmen». (Cridant a la nuvia.) 

(Ella.) «Vine, vine». I l’abraça i se nuga a ses cames i 
el tambaleja, les pupil·les se dilaten, sa boca trembla, se 
sent morir. 

(Ell.) «Fuig, maldita». La tira. Sent en si remoure’s la 
bèstia que porta damunt i la maleïx. «T’odi, femella roín. 
Mor-te, mor-te amb mon despreci i mon odi».

(Ell.) «Carmen!… T’odi». 
(Ella.) «Meu, meu pa sempre. Vine, vine». 
(Caient los dos.)
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Acte tercer

La mateixa decoració de l’acte anterior. És de nit. Les 
llums de la llàntia ardixen. La taula hi està parada.

Flora, pàl·lida, plorosa, abatuda, arregla uns poms de 
flors que col·loca sobre la taula. Després sobre l’aparador 
posa en ringla les botelles que lo criat va entrant. Quan ho 
marcarà lo diàleg, traurà de l’aparador alguns frasquets i, 
rere de dubtar un poc, ne buidarà un en una botella. 

Flora porta una bata clara i elegant, descotà, i de ses 
amples mànegues surten sos braços nus.

FLORA. (Semblant pensativa. Parlant a soles i sense fer 
cas de la criada, que entra i surt arreglant la taula.)
Oh, Jesús, que amarga pena, 
quin dolor m’esgarra el cor... 
I com pesa nostra vida, 
i deixar-la quant nos dol! 
Pobra vida meua... Vida 
de misèries i dolors; 
com abans eres esplèndida 
quant eres trista tan sols!
I com ara fuges ràpida, 
ara que aplega l’amor, 
ara que dolça semblaves!
I no vull morir-me, no!
Jo vull viure, viure... Viure! 
I gojar de son amor, 
i trenar rises alegres 
entre ditxes i il·lusions, 
i tindre’l entre mos braços, 
i cremar-lo en lo meu foc 
(esta flama tan brusenta 
en la que es crema mon cor) 
i entre besos i carícies 
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que sabré donar-li jo,
mestra que sóc de carinyo, 
ubriagar-lo cego, foll... 
I llavors, enamorats 
i pletòrics de passió, 
entre besos i més besos, 
en espasme delitós 
deixar-me fugir la vida... 

(Pausa. Amb arranc. Rebel.) 
Mes, no vull morir-me, no. 

(Abatuda. Sense color.)
Oh, com me dol lo cap... 
Oh, quin pes i quin trontoll, 
que en mon seny tristes idees 
soltes van donant i tombs... 
Oh, Jesús, que jo m’ofegue! 
Que me sent morir, Senyor! 

(Pausa. La donzella posa les botelles en l’aparador. A 
l’anar a sortir, detenint-la.)
Espera, espera... La taula. 
A vore si està bé tot.

DONZELLA 
Mana res més la senyora?

FLORA 
Sí, espera, aguarda’t un poc. 
Ara te’n vas allà dins 
i portes del tocador 
i de la sala i vestíbul 
los poms que trobes de flors... 
En seguida!

DONZELLA
Bueno. Vaig. (Apart.) 
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Que li passarà, Senyor, 
a la meua ama?

FLORA (Pausa. Entrecortant-se i saltant d’un pensament 
a un altre. Tràgica. Amb los ulls fora de les òrbites o 
conques.)
Vindrà? (Sospirant.)
No hi ha remei. Ell ho vol...
I si no vinguera? Sí, 
vindrà, que està vanitós 
del carinyo que m’inspira... 
Pobre!... Avui seràs meu tan sols. 
Mai de mi t’apartaràs... 

(Tot açò destapant una botella de licor i buscant en un 
armariet frasquets, d’essències uns, medicaments 
altres. Tràgica.)
Este?... Serà dolorós? 
Este o este? Quin, Jesús, 
portarà més dolça mort? 

(Pausa. Seguix buscant. Olora uns frasquets, altres los 
mira al trasllum. Decidint-se per un.)
Este! La gent diu que és ràpid... 

(Lo buida en la botella de licor, després de dubtar un poc, 
mes amb lo pols segur. Somrient trista.)
Aixina.... Canviarà el color? 

(Mirant-lo al trasllum.)
No. No se coneix a penes. 

(Sentint passos. Guardant ràpida lo frasquet, pàl·lida, 
demudada, d’espatles a l’aparador i com si amb lo seu 
cos volguera tapar-lo o impedir que algú s’arrime a 
ell.)
Vénen...

DONZELLA 
Senyora, les flors. 
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FLORA 
Bueno... Deixa-les, i ves-te’n...
Ahí... Ja et cridaré jo... 

(Tot açò amb sonrises, dissimulant, mes sense aconseguir-
ho, puix encara es demuda més sa cara.)

DONZELLA
No sé què li passa... Bah,
tindrà zels de lo senyor! 

(Alçant los muscles i sortint. A l’anar-se’n l’ama avança 
uns passos, obri el finestral, respira fort. Després se 
passa les mans per lo cabell del front. Va a la taula i 
pren les flors.)

FLORA
Oh, flors belles, ben aimades, 
enceses i gaies flors
perfumades
amb ferums ubriagadors.
Los colors més primorosos
en los pètals hi porteu,
mes los colors jubilosos
amb què vos engalaneu
vida breu
en vosaltres hi tindran, 
que prompte es mustigaran. 
Que les vostre febles vides, 
oh flors belles, perfumades,
finiran prompte marcides, 
que si sou avui pintades
i enjoiades,
vostra gaia bledania
marcirà tan sols un dia.
Jo sé, belles flors, aimar-vos...
I tant vos aime, flors hermoses, 
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perquè besos al donar-vos
oferiu-me caritoses
i oloroses
lo ferum encisador
que esparciu en derredor. 
És vostra olor falaguera
l’essència de vostra vida,
de vostra vida lleugera
que voreu prompte fugida
i finida,
que en la vida la bellesa
passa sempre molt de pressa.
Alegres, belles, flairoses,
en mon verge pit brollaren
enceses flors amoroses,
mes enjorn se mustigaren
i passaren, 
que en ma vida los amors
ràpids foren com les flors. 
Per cada rosa collida
de les que amor ha florit,
quanta espina maleïda
en lo tendre lo meu pit
ha ferit, 
que amor, que en vindre es retrassa,
al ferir-nos se propassa.
Com un símbol de ma vida
sou vosaltres, belles flors, 
i al ser aquella fugida
per la força dels dolors
mos amors
en la tomba brollaran
perquè en flors se giraran.
Esplèndid, mon pit florix...
A cada flor arrancada
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(una il·lusió que finix)
sent l’ànima enamorada
desgarrada
amb tan intensa ferida
com si es tronxara ma vida.
Oh flors, vostra vida breu
sentint vosaltres finir,
més intensa olor solteu,
aixís sentint-me morir
en sentir
la meua ànima desfent-se
en flaire que es gira em pense. 
Oh, flors belles, ben aimades,
enceses i gaies flors
perfumades
amb ferums ubriagadors!
Oh, flors breus de mos amors! 

(Se queda un moment amb les flors en los braços, després 
quan va a col·locar-les en la taula surt lo criat. Deixa 
les flors i acudix a ell. Lo criat porta una carta en la 
mà.)

LO CRIAT
Permet, senyora?

FLORA
Passa. 
Digues-me, l’has trobat?

LO CRIAT
Sí, senyora, el senyor estava en casa. 
La carta de vostè jo li he donat, 
i després de llegir-la 
ha manat que esperara 
a que la carta seua contestara. 
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(Donant-li la carta.) 
Que ve en seguida me digué el senyor. 

FLORA (Prenent la carta.)
Està bé. Ves-te’n... (Pausa.) 
Com me trembla el cor!... 

(Rompent lo sobre. Se posa a llegir.)
«Ta carta he recibit i ja sabia 
que tu eres una nena deliciosa
una miqueta a voltes capritxosa
de tant que tu me vols, nineta mia.
La teua carta m’ompli d’alegria.
Aixís m’agrada vore’t, judiciosa,
volent-me molt tranquil·la i carinyosa 
sense que t’aturmente cap follia.
De sobra saps, nineta, mon amor,
que la meua ànima jamai t’oblida,
que jo te vull... Ja en parlarem després, 
que de paraula s’entendrem millor...
Sí, sí, no tarde, que aniré en seguida.
Perquè has segut tan bona pren un bes».

(Apretant la carta en les mans. Trencant-la. Nerviosa.)
Un bes, un bes!... Perquè me porte bé!
No és un bes lo que vull.
Llàstima i no carinyo és lo que em té,
i això no satisfà lo meu orgull.
Carinyo i més carinyo, una follia 
de passió i de tendresa
sent en l’ànima mia,
en foc d’amor per el ingrat encesa.
Oh, Déu meu, si tu feres que em volguera
amb tantes ànsies i de tal manera 
com és aqueste gran carinyo meu,
que ditxosa llavors i alegre fóra,
que bona em fera lo carinyo seu!
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(Pausa. Pren la carta i torna a llegir-la.)
«Ta carta he recibit i ja sabia
que tu eres una nina deliciosa....».
Clar... Sotmetent-me, desgarrant plorosa
la pobra ànima mia,
no és estrany que li semble deliciosa.
«...una miqueta a voltes capritxosa
de tant que tu me vols, nineta mia».
De tant que tu me vols! Nineta seua!
Si mon immens carinyo tu veieres 
d’un altre modo me correspongueres.
Llavors, digueres bé nineta meua.
«La teua carta m’ompli d’alegria».
Bé, més val no parlar.
«Aixís m’agrada vore’t, judiciosa,
volent-me molt tranquil·la i carinyosa...».
És que el carinyo se pot dominar?
Se pot voler tranquil·la i sossegada?
Jo sent en los accessos de ternura 
que l’ànima per lo meu cos batega,
que cremant-me la sang corre i s’exalta
i que en ma boca girant-se en besos solta
i que en sospirs se’n fuig se me figura...
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Lo vital i lo superflu
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Senyores... Senyors:

Abans de llegir-vos estes modestes quartilles que 
porten lo títol de «Lo vital i lo superflu», crec de necessitat 
el fer algunes consideracions.

La primera és que tenim la, no sé si bona o mala, qualitat 
de no haver mai parlat en públic. Clar és que per a mi el 
fet de tindre que donar-vos una conferència era problema 
de difícil i escabrosa solució, tant que la de llegir-vos unes 
mal filades quartilles és l’única que he trobat. I el que estes 
quartilles estiguen escrites en valencià ―i esta és una altra 
explicació que vos dec― obeïx al criteri meu respecte a 
esta qüestió de la llengua valenciana. És esta llengua la 
nostra per excel·lència, no tan sols per raons ètniques i 
històriques, sinó perquè vui en dia la parlem a totes hores, 
en tot moment; i sent aixina com dic, me repugna parlar-
vos en castellà després dels saludos que havem canviat en 
valencià i esperant que després, una vegada termine esta 
llegimenta, en valencià tornarem a parlar tots. No vos 
pareix que sent tots valencians i parlant esta llengua, tal 
vegada i encara sense tal vegada, millor que la castellana, 
sona a falta de carinyo, a renegament d’ella l’oblidar-la en 
estos moments? Si és la llengua nostra, la que usem amb 
nostres amics, la que parlem en casa, aquella en què diem 
nostre carinyo a la dona aimada, l’oblidar-la ara, no és com 
aquell senyoret advenedís i orgullós que amaga i renega 
en totes bandes de la família seua per humil? No seria 
a l’abandonar lo valencià com si nos oblidàrem de tots 
aquells sers volguts amb los quals lo parlem a diari? No 
vos pareix, i esta és l’última i tal vegada la més poderosa 
raó que vos expose, que aixina, en valencià, té aquesta 
parla una intimitat i una tinta de germanor que no tindria 
sent en una altra llengua?

I comptant que no sols permitireu que vos parle en 
valencià sinó que siga ben recibida per vosaltres esta 
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indicació meua, passe a exposar-vos les pobres idees meues, 
no sense abans donar-vos les gràcies per l’immerescut honor 
que me feu amb vostra presència. I sobretot a les dones, la 
dolça, l’hermosa, la santa dona valenciana, qual presència 
ací, per mi tan inesperada, li dóna una tendresa i poesia a este 
acte que pense que millor que carregat de quartilles haguera 
sigut vindre amb flairosos poms de flors per a honrar aixina 
a la més bella d’elles, a la dona valenciana

***

Sabeu tots vosaltres que jo sóc metge i que, a vegades, 
m’agrada fer versos. Jo no sé quina estranya relació puga 
haver entre la medicina i la poesia ―i l’art, millor dit―, 
mes este fet no és nou. Des de molt antic se dóna el cas 
de que els metges encontren particular satisfacció en 
endinsar-se per los camps de l’art. Jo recorde del temps 
en què estudiava terapèutica una quarteta que el mordaç 
Bretón de los Herreros li dedicà al Dr. Mata, quarteta que 
diu o recorda que Mata fou poeta:

Vive en esta vecindad
 cierto médico poeta
que al pie de cada receta
 pone Mata... ¡y es verdad!

Després, per aquell temps, estudiant Patologia Mèdica, 
fou no poca alegria la meua i el meu assombro al vore 
per algun pàrrafo de Jules Dieulafoy en la seua Patología 
Médica que a este i a son mestre Trousseau els era familiar 
l’estudi de nostres clàssics llatins Ovidi i Virgili.1

I en Espanya i en estos temps moderns coneguts són de 
tots com eminents mestres literaris bon número de metges: 
1	  Alloza s’equivoca a l’hora de citar el nom del metge francès Georges Paul Dieulafoy 
(1839-1911), conegut especialment gràcies al seu Manuel de pathologie interne (1880-
1884), que va assolir setze edicions fins el 1911, i per les seues lliçons clíniques a la càtedra 
de l’Hôtel-Dieu. Va ser deixeble d’Armand Trousseau (1801-1867).
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lo jocós i humorista Vital Aza; el novel·lista Armando 
Palacio Valdés, glòria de la novel·la moderna; lo valent 
pensador Pío Baroja; Felipe Trigo, eròtic i sensual; lo 
castís cuentista Ricardo Royo Vilanova; i el nostre Cantó, 
amador entusiasta de la nostra terra. I aixina molts, que la 
llista fóra llarguíssima si a tots els haguérem de nomenar. 
I no digam res si a més d’estos havíem d’escarbar quins 
són los que tenen afició, sense dedicar-se a elles, a les 
belles arts. Recorde jo de tots los professors de la Facultat 
de Medicina de València i, per una banda o altra, tots són 
artistes: Bartrina, valent pensador i novel·lista; Pastor, 
correcte i saladíssim dibuixant; López músic, i aixina altres. 

Tots sabeu lo que és la medicina. La medicina és el 
contacte directe i constant amb la misèria humana, amb 
lo dolor de la vida. És vida de lluita amb la mort. És viure 
amb lo malalt que patix, que se desespera, que lluita entre 
la vida i la mort. És un desig perenne de fer bé, de salvar 
al malalt que, ai!, per desgràcia, no sempre se realitza, que 
no debades digué un antic mestre que la missió del metge 
és curar algunes voltes, aliviar moltes i consolar sempre.

Poseu-se vosaltres en semejant cas i digueu-me si 
semejant vida seria possible; si podríeu viure sempre 
entre dolors i llàstimes, sentint a vegades sobre les mans 
la lligassó de la impotència... Bé és veritat que quan l’èxit 
corona l’esforç, l’alegria és immensa, santa... «I encara 
canten?», direu vosaltres. «I poden fer versos després de 
vore tantes llàstimes?». Paradoxa pareix... Mes, no estarà 
precisament en el gènero de vida del metge la raó per la 
que mostra predilecció per les arts?

En totes les esferes, en totes les professions ocorrix lo 
mateix. En la vida, si bé tot és treball, pot dividir-se este en 
dos grans ordres o grups. En un està lo verdader treball, lo 
que constituïx la professió, allò amb lo que se guanya la vida 
i se lluita per l’existència, lo vital; en l’altre grup se pot posar 
lo que és conreu, satisfacció, diversió, lo superflu, en una 
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paraula. I conste que li done esta denominació de superflu no 
perquè realment crega que estes ocupacions són supèrflues, 
sinó per contraposició a la denominació del grup anterior. 

Clar és que en lo món hi ha individus tan identificats 
amb la seua professió que en estos lo superflu no és 
altra cosa que lo vital mateix en un grau superior. Però 
açò no és lo general. Lo corrent és que després de 
complides les necessitats de la vida busque un alegria 
i esbargiment en distraccions d’una classe o altra. I, no 
és veritat que generalment, no dic ja en l’esfera de les 
professions científiques ―si bé ací és a on millor se veu 
la contradicció que dic―, en vosaltres mateixos observeu 
una tendència a buscar distraccions en los camps oposts 
a vostres treballs? I no sé quina raó tindrà açò i no vull 
ficar-me en averiguacions. Però pense que el refrany 
castellà «en casa del herrero, cuchillo de palo» podria 
donar-nos una explicació. Perquè si el ferrer concedix tan 
poca importància als ganivets que aplega a no tindre’n 
per a son ús, no és natural que fora de la ferreria busque 
son esbargiment? I lo que ocurrix a este, ocurrix a tots. 
Nosaltres los metges som los que estem, tal vegada, més en 
contacte amb el dolor de l’home; grans colps ha de sofrir, 
puix, nostre sistema nerviós, grans estimulants ha de tindre 
per a compensar la depressió que la visió contínua de tanta 
llàstima produïx. Els plaers materials solen anar lligats 
al dolor i entren de ple en el terreny de la medicina. No 
són estos, puix, els que el metge busca com compensació. 
L’art, en totes les manifestacions, no és el que produïx 
emocions més espirituals, menos materials i el més 
contrapuntat amb la materialitat de la vida? No és lògic, 
que nosaltres que batallem a diari amb lo menos espiritual, 
amb lo més grosser, sentim vibracions agradabilíssimes en 
presència de l’art hasta l’extrem d’aimar-lo i dedicar-nos 
a ell? No nos oferix la vida, en no pocs casos la mateixa 
oració canviada en passiva?
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Tots sabeu què és la Bohèmia i que esta és particular 
dels artistes. I el que existisca esta Bohèmia, a vegades 
escandalosa i procaç, no és una prova de que les sensacions 
agradables (lo superflu) estan sempre en contraposició 
amb l’ocupació professional (lo vital)?

***

Crec que Schopenhauer ha escrit en una de les seues obres 
que l’home està obligat a aportar una quantitat proporcional 
de treball. Treballant tots per convicció moral en la medida 
de les nostres forces seria escàs el treball individual que 
cada un tindria que aportar. I anyadix lo mateix filòsof: i 
en les hores de descans devem tots buscar solaç i diversió, 
però també en treball, en treball que per ser tan diferent al 
nostre obligat, tinga o prenga caràcters de diversió. No seria 
este el modo d’encontrar tots gratíssim descans i ser-nos 
tots lo més útils possible? Lo científic que, cansat de les 
seues especulacions, se dedica a escriure o alguna ocupació 
anàloga, á més de la legítima satisfacció de produir, no té 
la de ser útil baix eixe aspecte a sos semejants? L’obrer 
que, fatigat del treball material, busca descans, no trobarà 
quietud i repòs al cos dedicant-se a les lletres que l’educaran 
moralment, i tal vegada li ensenyen nous camins per los que 
puga córrer o alcançar profit també? 

Jo crec que tot en el món devia ser treball: lo que a uns 
els sosté la vida servix de distracció als altres. I aixina, 
a més d’una sana cultura, d’una santa moral, la raça 
perdent vicis i plagues que vui la castiguen i empobrixen, 
amenaçant destrossar-la i menguar-la, milloria, reverdiria 
tirant nous i esplèndids brots i seria el modo de tornar 
a aquella llunyana Arcàdia de l’edat d’or en què la pau, 
l’alegria i la força passejaven somrient sobre la terra... 
Sobre la terra d’esplèndida vegetació, de riquíssima 
indústria, de floreixent comerç!
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***

La vida porta en si lligat lo treball, que precisa és la 
lluita per l’existència. I cada dia, a medida que enriquisca 
en número la població del món, més necessaris seran la 
lluita i lo treball. Més necessària serà per lo tant la lluita 
per la vida i per lo tant l’organització social.

No vos pareix que buscant l’esbargiment aixina com 
dic seria la forma com millor aplegaríem a l’Arcàdia abans 
nomenada? Clar és que l’ideal seria que dels dos grans 
grups de treballs, tan sols un existira: lo del treball per 
distracció. I ací tenim que d’esta manera podríem aplegar 
a desterrar el treball obligatori, forçat, vital... Perquè si lo 
que és obligat per a uns és diversió per a altres, aplegaríem 
al fet de que dedicant-se tots a les aficions ningú tindria 
que forçar-se en treballar.

Mes, no és açò a soles. Ocurrix vui que no pocs vells, 
atxacosos i malalts, tenen que treballar per a viure, després 
d’haver passat, no pocs d’ells, no poques fatigues i haver 
treballat tota la vida. Si el treball fóra fill d’una convicció 
moral, una necessitat fisiològica, no tindria caràcters 
llavors de necessitat material, seria noble, desinteressat, 
alegre i a certa edat aplegaria el necessari descans.

Llàstima dóna que l’home, el ser més elevat del món, 
siga el menos moral en este concepte. En tota l’escala 
animal hi ha bon número d’exemples. No pense citar-ne 
més que alguns. Tots coneixeu la vida de la formiga, abnegà 
i treballadora en una època per a descansar en altres, quan 
lo fred aplega. L’abella aplega més lluny, no haveu vist com 
mata als zánganos que de res aprofiten i que sols un destorb 
són mentres elles afanyoses filen i filen mel?

Un altre exemple: les mariposes. La mariposa podria 
simbolitzar la vida de l’home. Anatole France diu que si 
en la seua mà estiguera arreglar el món, faria que la Vida 
de l’home fóra com la de la mariposa. Esta, primer és 
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larva, cuquet que s’arrastra, que viu baix... Este aspecte, 
segons France ―i jo crec lo mateix― pot simbolitzar lo 
que devia ser la joventut: treball, patiment, dolor, arrastrar-
se i no mirar cap a dalt. I després, lo cuc tira ales, se pinta 
de colors i vola... I la seua vida, llavors, és córrer entre 
flors, traient d’elles lo més dolç, lo més hermós, lo més 
tendre... I aixina, borratxa de llum, de color i d’aroma, 
viu la mariposa hasta l’instant suprem de la reproducció, 
i llavors, en un espasme de plaer, la mariposa mor. Aixina 
faria Anatole France la vida de l’home.

I efectivament, com mariposes som nosaltres, sols que 
en lloc de treballar abans, en la joventut, quan les forces són 
moltes i fresques, treballem sempre, tots los dies, hasta la 
mort, mesclant en lo treball de l’eruga la vida de mariposa, 
les distraccions, los esbargiments... Este desig de France 
és completament utòpic, tal com vui estan organitzades 
les coses i sobretot sent com és nostra moral. Ademés de 
que havia de variar no poc nostra organització anatòmica i 
fisiològica per a conseguir tal finalitat... Però si no del tot, 
podríem fer no poc prenent el consell de Schopenhauer de 
buscar distraccions elevades i útils i aplegaríem aixina no 
a soles a regular, disminuir i embellir lo treball individual, 
sinó a conseguir honrós i merescut descans per a los vells i 
una cultura i concepte moral altíssims per a tots.

***

Com haveu vist ninguna condició tinc, no sols que 
justifique, sinó que disculpe l’atreviment de donar 
una conferència. Per carinyo a vosaltres, perquè no ho 
prenguéreu com desaire, i per considerar-me obligat per 
llaços de germanor, ja que com vosaltres sóc obrer també, 
és per lo que accedí a vostre desig, animat, ja que no de les 
condicions necessàries, sí de molt de carinyo.
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